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>> Amatersko kazalište “Ranko 
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na
ja
va
!

Ovo je komedija puka i obitelji, sa duhovitom 
šalom i prikrivenom ironijom.
Komedija nosi pečat škondoli (svađe, graje) 
koji su sastavni dio malomišćanskog života. 
Pri tome svađa ne mora biti destruktivna ako 
se mudrošću (Iže) usmjeri u općem interesu.
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Uvodnik

Na mladima svijet ostaje – ova poznata izreka vrlo je 
prikladna za motto ovog broja

Bili domaći, doseljenici ili druga generacija (secon-
dos), uspješni ili problematični, nadareni ili nasilni, 
mladima i njihovim potrebama, posebnostima i proble-
mima posvećujemo nekoliko priloga. Nakon prošlog, 
izvanrednog broja, vraćamo se i uobičajenim rubrikama, 
pa donosimo iskustva i dogodovštine povratnika u Hr-
vatsku, klupski album s koncertom i predavanjem, na-
pise o Hrvatskom kulturnom radiju i Radiju Jadran koji 
emitiraju na hrvatskom jeziku, prikaze knjiga, napise o 
izložbama ovdašnjih slikarica, o zdravlju i športu...

Nakon šest godina u uredništvu Libre, od toga tri 
godine i s 12 izdanih brojeva kao glavna urednica, te 
sa 16 brojeva koje sam i grafički uredila, vrijeme je da 
te dužnosti prepustim nekom mlađem i poletnijem. Od 
prošlog broja grafičko uređivanje preuzela je Maja To-
mljanović iz Splita, pa Libra već ima osvježen izgled.

Libri nikada nije manjkalo materijala za objavljiva-
nje – tekstova, slika, karikatura. Suradnike koji su pisali 
kvalitetne tekstove ili stavljali na raspolaganje dobre fo-
tografije se uvijek moglo privući. Nešto teže je bilo naći 
stručnjake za prijevode i lekture, a još teže dobrovoljce 
za koncepcijski i organizacijski rad u uredništvu. Na-
dam se da će Libra u 2008. uspjeti privući nove članove 
u uredništvo i da će biti dovoljno novca za njeno izda-
vanje. Više o tome doznat će se na godišnjoj skupštini 
izdavača, Hrvatskog kulturnog kluba, u siječnju.

A ako se dogodi da Li-
bre više ne bude, nećemo 
žaliti što je više nema, 
nego ćemo biti sretni da 
je je uopće bilo.

S najboljim željama
Vesna Polić Foglar

Editorial

Die Welt gehört den Jungen – dieser Spruch ist sehr gut als 
Motto dieser Nummer geeignet 

Den Jungen und ihren Bedürfnissen, ihren Besonderheiten 
und Problemen widmen wir in der vorliegenden Nummer eini-
ge Beiträge, ob es die einheimischen, die zugezogenen oder die 
zweite Generation, die so genannten Secondos, ob es nun die 
erfolgreichen oder problematischen, begabten oder gewalttäti-
gen Jugendlichen sind. Nach der letzten Nummer, einer Son-
derausgabe, kommen wir also wieder zurück zu den gewohnten 
Rubriken und bringen die Erfahrungen und Erlebnisse eines 
Schweizer Rückkehrers nach Kroatien, ein Klubalbum mit den 
Konzert- und Vortragsberichten, Beiträge über das Kroatische 
Kulturradio und Radio Jadran, welche beide in der Schweiz in 
kroatischer Sprache senden, Buchrezensionen, Beiträge über 
Bilderausstellungen hiesiger kroatischer Malerinnen, über die 
Gesundheit und über den Sport...

Nach sechs Jahren in der Libra-Redaktion, davon drei Jahre 
mit 12 Nummern als Chefredakteurin und mit 16 Nummern 
auch als graphische Gestalterin, ist für mich die Zeit gekommen, 
diese Aufgaben an jüngere und schwungvollere Kräfte zu über-
geben. Seit der letzten Nummer bereits hat Maja Tomljanović 
aus Split die graphische Gestaltung übernommen und der Lib-
ra ein neues und frischeres Erscheinungsbild gegeben.  

Der Libra hat es wahrlich nie an Material zur Veröffentli-
chung gefehlt – es gab genügend Texte, Fotos und Karikaturen. 
Mitarbeiter, die qualitativ gute Texte schrieben und gute Fo-
tos zur Verfügung stellten, konnte man immer finden. Etwas 
schwieriger war es, fachlich geeignetes Personal für Übersetzun-
gen, Korrektur und Lektorat zu finden, noch schwieriger aller-
dings Freiwillige für Konzept- und Organisationsarbeiten in der 
Redaktion. Ich hoffe, dass es der Libra im Jahre 2008 gelingen 
wird, neue Mitglieder für die Redaktion und genügend Geld 
für die weitere Herausgabe des Blattes zu finden. Mehr darüber 
werden wir sicher an der Jahresversammlung des Herausgebers, 
des Kroatischen Kulturklubs, im Januar 08 erfahren.

Und sollte es wider Erwarten so kommen, dass es die Lib-
ra nicht mehr gäbe, würden wir nicht lange darüber trauern, 
dass es sie nicht mehr gibt, sondern im Gegenteil, wir würden 
glücklich sein, dass es Libra überhaupt gegeben hat. 

Mit den besten Wünschen 
Vesna Polić Foglar
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Kroaten in der Schweiz sind gemäss eigenen Aus-
sagen gut integriert, die kroatischen katholischen 
Missionen behaupten jedoch, dass die Kroaten 

ihre eigene Identität verlieren, falls sie sich nicht um sie 
scharen. Kroatische katholische Missionen werden von 
der Schweiz finanziert und sind ein Teil der Idee, dass
man den Gläubigen das Heimweh nach Kroatien erleich-
tert und die Missionen ihren konkreten Beitrag zur Inte-
gration in die Schweizer Gesellschaft leisten. Wie häufig
das in der Praxis geschieht, weiss ich aus dem Kanton 
St. Gallen. Durch ihre Missionen beteiligen sich Kroaten 
in keiner Arbeitsgruppe für Ausländerfragen, weder auf 
der Stadt - noch auf der Kantonsebene. Einerseits sehen 
die Kroaten sich selbst als fleissige Ausländer, die sogar
“bessere Schweizer” sind (L. Hasler), und anderseits wird 
ihnen vorgeworfen, dass sie ohne aktive Ausübung ihrer 
religiösen Praxis ihre kroatische Identität in der Schweiz 
ganz verlieren werden. Solidarität mit den anderen Aus-
ländern und ihren Problemen wird bei der Mehrheit der 
Kroaten vermisst, weil sie sich nicht mit den Vorurteilen, 
welche die  Schweizer Gesellschaft gegenüber einzelnen 
Ausländergruppen hegt, gleich gestellt sehen möchten. 
Indem sie “den Kopf in den Sand stecken”, widersetzen 
sie sich der Erkenntnis, dass man sie anders sieht, als sie 
sich das wünschen. Die Probleme, die andere Ausländer 
haben, individualisieren die Kroaten und betrachten sie 
als die persönlichen Probleme Einzelner oder von Grup-
pen und nicht als eine Verflechtung der Umstände der
Politik den Ausländern und der Zugehörigkeit zur unte-
ren gesellschaftlichen Schicht gegenüber.    

Nach dem Eintreffen der kroatischen Flüchtlinge aus
Bosnien-Herzegowina haben sich viele Kroaten aus der 
Vorkriegszeit gerne von den Schwierigkeiten der Flücht-
linge und den Problemen ihrer Familien distanziert. Die 
Solidarität zwischen der ersten und der zweiten kroa-
tischen Welle bei der Lösung der konkreten Probleme 
im fremden Land liess viele Wünsche offen. Die erste
Welle der kroatischen Emigration hat gebildete Kroaten 
gebracht, die in günstigeren wirtschaftlichen Bedingun-
gen kamen. Leider gibt es im Krieg keine Selektion der 
Flüchtlinge, denn es trifft jeden. Die Unterstützung Kro-
atiens für ihre Auswanderer durch die Institutionen wie 
die Kroatische Matrix der Auswanderer endete bei verba-
len Pirouetten und gelegentlichen Besuchen der aus dem 
Staatsbudget finanzierten Beamten. Kroatische diploma-
tische Vertretungen absolvieren ihre Mandate, indem sie 
die Abende an den Veranstaltungen der heimatlichen 
Vereine verbringen und ihr Interesse gilt vorwiegend der 
Verbesserung des Images von Kroaten in der Schweiz, 
wie man aus der Entsendung des Botschafters sieht, der 
die deutsche Sprache nicht beherrscht.  

Damit das Bild noch interessanter wird, bekamen die 
Kroaten nach dem Jahr 1991 jedoch die Gelegenheit, 

Kroaten in der Schweiz

Tekst / Text: 
DRAGICA RAJČIĆ

Hrvati u Švicarskoj su prema osobnim izjavama 
dobro integrirani, katoličke misije same tvrde 
da Hrvati, ako se ne okupljaju oko njih, gube 

svoj hrvatski identitet. Švicarska financira Hrvatske ka-
toličke misije, a one su dio ideje da se vjernicima olakša 
nostalgija za domovinom i da misije daju svoj doprinos 
konkretne pomoći kod integracije u švicarsko društvo. 
Koliko se to u praksi događa znam iz kantona St.Gallen. 
Hrvati ne sudjeluju aktivno preko svojih misija ni u je-
dnoj radnoj grupi, kako grada tako ni kantonalne radne 
grupe za pitanja stranaca.

S jedne strane Hrvati sebe vide kao dobre i vrijedne 
strance koji su “bolji Švicarci” (L. Hasler), a s druge 
strane im se predbacuje da bez aktivnog izržavanje svoje 
religiozne prakse gube sasvim svoj hrvatski identitet u 
Švicarskoj.

Solidarnost s drugim strancima i njihovim nedaćama 
većina Hrvata zaobilazi, jer sebe ne žele poistovjetiti s 
predrasudama koje švicarsko društvo gaji prema pojedi-
nim grupama stranaca. Stavljajući glavu u pijesak, odu-
piru se spoznaji da su gledani drugčije nego bi željeli. 
Problemi koje imaju drugi stranci, Hrvati individualizi-
raju i smatraju osobnim problemom pojedinca ili grupe, 
a ne spletom okolnosti politike prema strancima i pripa-
dnosti nižem društvenom sloju.

Dolaskom hrvatskih izbjeglica iz BiH mnogi Hrva-
ti iz prijeratnog vremena se rado ograđuju od teškoća 
izbjeglica i nedaća njihovih obitelji. Solidarnost između 
prvog i drugog vala Hrvata u rješavanju konkretnih pro-
blema u stranoj zemlji ostavlja mnoge želje otvorene. 
Prvi val hrvatske emigracije donio je bolje obrazovane 
Hrvate koji su došli u povoljnije gospodarstvene uvje-
te. Nažalost, u ratu ne postoji selekcija izbjeglica, već 
pogađa bez upozorenja one koji su izloženi istrebljenju. 
Podrška Hrvatske svojim iseljenicima preko ustanove 
kao što je Matica iseljenika svodi se na verbalne vratolo-
mije i sporadične posjete iz državnog proračuna financi-
ranih činovnika. Diplomatska predstavništva Hrvatske 
odrađuju svoje mandate provodeći večeri po zabavama 

Hrvati u Švicarskoj

Prijevod / Übersetzung: 
ZVONIMIR MITAR

Hrvati u Švicarskoj su (ne)prepoznatljivi / Kroaten sind in der Schweiz (nicht) erkennbar
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THEMA

domovinskih klubova, a interes, kako za Švicarsku tako 
i za poboljšanje slike o Hrvatima u Švicarskoj, vidi se iz 
slanja veleposlanika koji ne zna njemački.

No, da slika bude još zanimljivija Hrvati su nakon 
1991. dobili priliku pristupiti političkim strankama u 
Hrvatskoj. Ovim činom kao da se nastavila tradicija da 
se kroz jugoslavenske klubove kontrolira politička po-
ćudnost gastarbajtera. Zanimljivo je da su mnogi Hrvati 
tu ponudu prihvatili kao mogućnost  zbiljskog odluči-
vanja o Hrvatskoj, a ne kao biračko tijelo koje će puniti 
stolice Sabora njima nepoznatim predstavnicima.

Hrvatski identitet ne može biti vezan za člansku 
knjižicu novokomponiranih političkih stranaka u Hr-
vatskoj. Razumljiva je u tim okolnostima i rezignacija 
Hrvata u Švicarskoj. Tako podjele ne idu samo prema 
vremenskom dolasku u Švicarsku već i prema pripa-
dnosti pojedinoj političkoj opciji u Hrvatskoj i u BiH. 
Ulogu u tim podvojenostima imaju i pojedine Hrvatske 
katoličke misije i njeni voditelji. Misije kao zbiljski ču-
vari hrvatskog identiteta tijekom komunizma našle su se 
nakon 1991. godine u nezahvalnom položaju. Nažalost 
nisu iskoristile trenutak i usprotivile se dijeljenju Hr-
vata na stranačke podjele, već su i same počele vrbovati 
za pojedine stranke i svjetonazore. Unatoč zajamčene 
slobode čovjeka o izražavanju svog svjetonazora, spolne 
i ine pripadnosti, pravim Hrvatima se smatraju samo 
posjetioci katoličkih obreda svete mise ili članovi i sim-
patizeri političkih strujanja u Hrvatskoj.

Ovo nije moja proizvoljna tvrdnja već nažalost do-
življeno iskustvo. Tako se gubi pogled na stvarnost 
mukotrpnog života Hrvata u Švicarskoj. U ovakvim 
uvjetima Hrvati u Švicarskoj se najradje organiziraju 
kao regionalne grupe prema porijeklu ili prema sport-
skim ili kulturnim sklonostima. Na primjeru izdavača 
Libre, Hrvatskog kulturnog kluba i njihovih aktivnih 
članova, većina je poodmakle životne dobi s dobrom 
naobrazbom i sređenim statusom boravka ili švicarskim 
državljanstvom, vidi se da se za integraciju i njegovanje 
hrvatske kulture odlučuju ljudi srednjeg građanskog slo-
ja s dovoljno samosvijesti u švicarskoj sredini.

Predstavljanje Hrvatske i Hrvata u Švicarskoj, prema 
Švicarcima, djelo je samoincijative već integriranih Hr-
vata. I za kraj još jedna specifičnost svih doseljenika iz
istočnih zemalja. Nju je nedavno izrekao mađarski pisac 
Peter Esterhazy u govoru prilkom otvaranja muzičkog 
festivala u Luzernu: 

“Doduše, mi uvijek rado naglašavamo da smo mi tamo 
na istoku oduvijek bili Europljani, no nasuprot tome, 
recimo to jednom, da živimo jednim drugim ritmom i 
da neke druge stvari smatramo važnima i uzimamo ih na 
znanje i da neke riječi drugačije upotrebljavamo. Na pri-
mjer, pod slobodom ne razumijemo balansiranje izme-
đu prava i obaveza, nego neku vrst šanse preživljavanja, 
jedan pronađeni način da se sakrijemo pred moći. A u 
diktaturi smo naučili da nam je država neprijatelj kojeg 
treba varati gdje god je to moguće, a ipak očekujemo od 
države da rješava naše probleme. Jedva da smo se izbo-
rili za našu suverenost, i još uopće nismo shvatili što tu 
imamo, već se moramo ograničavati.”  

Možda u ovoj izjavi leži dio odgovora neizanteresira-
nosti dijela Hrvata u Švicarskoj za događaje koji se tiču 
njihove sadašnjosti i budućnosti, kako njih, tako i nji-
hove djece. Kao zaključak o jeziku i integraciji možda se 

den politischen Parteien in ihrem Heimatland beizutre-
ten. Das war ein Akt, als ob die Tradition der Kontrolle 
der politischen Tauglichkeit der Gastarbeiter durch ju-
goslawische Vereine fortgesetzt werden sollte. Es ist inte-
ressant, dass viele Kroaten dieses Angebot als eine Mög-
lichkeit der echten Mitentscheidung über das Schicksal 
Kroatiens annahmen und nicht als Wählerschaft, welche 
die Sitze des kroatischen Parlaments mit den ihnen unbe-
kannten Kandidaten füllen wird. 

Kroatische Identität kann nicht von der Mitgliedkarte 
der neukomponierten politischen Parteien abhängig sein. 
Unter diesen Umständen ist die Resignation der Kroaten 
in der Schweiz verständlich. So besteht eine Trennung 
nicht nur seit der Zeit der Ankunft in der Schweiz, son-
dern auch wegen der Zugehörigkeit zu einer politischen 
Option in Kroatien oder in Bosnien-Herzegowina. Eine 
Rolle in diesem Auseinandergehen spielen auch einzelne 
Kroatische katholische Missionen und ihre Leiter. Die 
Missionen als die wahren Hüter der kroatischen Iden-
tität während des Kommunismus sind nach dem Jahr 
1991 in eine undankbare Lage geraten. Leider verpassten 
sie den Augenblick, sich der Teilung der Kroaten nach 
Parteizugehörigkeit zu widersetzen. Sie begannen sogar 
selbst für einzelne Parteien und Weltanschauungen zu 
werben. Trotz der garantierten Freiheit des Menschen, 
seine Weltanschauung, geschlechtliche und andere Zu-
gehörigkeiten zu äussern, als «echte» Kroaten werden nur 
die Besucher der katholischen hl. Messen und die Mit-
glieder und Sympathisanten politischer Strömungen in 
Kroatien betrachtet.   

Das ist nicht meine aus der Luft gegriffene Behaup-
tung, sondern leider die erlebte Erfahrung. So verliert 
man den Blick auf die Wirklichkeit des mühsamen Le-
bens der Kroaten in der Schweiz. Unter solchen Bedin-
gungen organisierten sich die Kroaten in der Schweiz am 
liebsten als regionale Gruppen nach ihrer Abstammung 
oder gemäss den sportlichen oder kulturellen Interessen. 
Am Beispiel der Herausgeber der Zeitschrift Libra, des 
Kroatischen Kulturklubs, kann man sehen, wer sich für 
die Integration und die Pflege der kroatischen Kultur in
der Schweizer Umgebung interessiert. Es sind die Men-
schen der bürgerlichen Mittelschicht ausgestattet mit 
einem  gesunden Selbstbewusstsein. Die meisten im Kul-
turklub sind im fortgeschrittenen Alter, haben eine gute 
Ausbildung und einen geordneten Status, sind sogar oft 
eingebürgerte Schweizer. 

Die Präsentation Kroatiens und der Kroaten in der 
Schweiz den hiesigen Bürgern gegenüber basiert auf der 
Selbstinitiative der bereits integrierten Kroaten. Und 
zum Schluss noch etwas Spezielles für alle aus den östli-
chen Staaten Zugezogene. Unlängst sagte das der ungari-
sche Schriftsteller Peter Esterhazy in seiner Rede bei der 
Eröffnung des Musik-Festivals in Luzern:

“Zwar betonen wir immer gern, dass wir dort im Osten 
immer schon Europäer waren, hingegen leben wir, sagen 
wir es einmal so, in einem anderen Rhythmus, wir halten 
andere Dinge für wichtig, nehmen anderes zur Kennt-
nis, benutzen andere Wörter anders. Wir verstehen zum 
Beispiel unter Freiheit nicht die Balance zwischen Rech-
ten und Pflichten, sondern eine Art Überlebenschance,
ein findiges Sich-Verstecken-Können vor der Macht, ein
Weiterwursteln. Und wir haben zwar in der Diktatur ge-
lernt, dass der Staat der Feind ist, den es zu begaunern 
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TEMA

gilt, wo immer man kann. Und doch erwarten wir von 
ihm die Lösung unserer Probleme. Kaum haben wir un-
sere Souveränität zurück gewonnen - wir haben noch gar 
nicht ergründet, was wir da haben -  schon müssen wir 
sie beschränken.”

Vielleicht liegt in dieser Aussage ein Teil der Antwort 
für das fehlende Interesse eines Teils der Kroaten in der 
Schweiz für die Ereignisse, die sowohl ihre Gegenwart 
und ihre Zukunft als auch die ihrer Kinder betreffen.

Als Schlusswort über die Sprache und die Integration 
steckt möglicherweise die ganze Klugheit des menschli-
chen Wirkens in dem Zitat von Mutter Theresa, das sie
beim Empfang des Friedensnobelpreises am 10.12.1979 
in Oslo sagte: “Und um sicher zu sein, dass wir verstehen, 
was wir brauchen, sagte Er, in der Stunde des Todes wer-
den wir danach gerichtet werden, was wir für die Armen, 
die Hungrigen, Nackten, Heimatlosen gewesen sind. Er 
machte sich selbst zum Hungrigen, Nackten, Heimatlo-
sen, hungrig nicht nur nach Brot, sondern nach Liebe, 
nackt nicht nur ohne ein Stück Stoff, sondern nackt und
ohne menschliche Würde, heimatlos nicht nur, weil er 
kein Heim hatte, sondern heimatlos, weil er vergessen 
ist, ungeliebt, nicht umsorgt, für niemanden liebenswert. 
Und er sagte: “Was Ihr dem Geringsten meiner Brüder 
getan habt, das habt Ihr mir getan.” 

DRAGICA RAJČIĆ studierte an der Hohen Schule 
für soziale Arbeit in Luzern die sozialkulturelle Animati-
on. Fünf Jahre lang war sie Redakteurin der Zeitung für 
Ausländer-Information im Kanton St. Gallen. Ab 2008 
ist sie von der Bundesregierung als Mitglied der Eidge-
nössischen Kommission für Ausländer- und Flüchtlings-
fragen vorgeschlagen. Zurzeit wirkt sie als Gastdozentin 
für kreatives Schreiben an der Universität in Lexington 
in den USA.

cijela mudrost djelovanja čovjeka nalazi u ovom citatu, 
koji je izrekla Majka Tereza prilikom dodjele Nobelo-
ve nagrade za mir 10.12.1979. u Oslu: “Da bismo bili 
sigurni da razumijemo ono što trebamo raditi, u času 
smrti On je rekao da će se nama suditi po onome što 
smo bili prema siromašnima, gladnima, golima i onima 
bez domovine. On je sam sebe učinio gladnim, golim i 
bez domovine; gladnim, ne kruha nego ljubavi, golim 
ne samo bez ijednog komada odjeće, nego golim - liše-
nim ljudskog dostojanstva, bez domovine, ne samo jer 
nije imao doma, nego jer je bio zaboravljen, ni od koga 
voljen i ni za koga vrijedan. I rekao je: “Ono što ste uči-
nili i mom najmanjem bratu, to ste učinili i meni”. 

DRAGICA RAJČIĆ je studirala na Visokoj školi za 
socijalni rad u Luzernu sociokulturnu animaciju. Pet 
godina bila je urednica novina za strance Information 
za Kanton St. Gallen. Od 2008.Savezna vlada predložila 
ju je za članicu Savezne komisije za pitanja stranaca i 
izbjeglica.

Upravo se nalazi na američkom sveučilištu u Lexing-
tonu (USA) kao gost predavač kreativnog pisanja.

�������������������������
��������������

��������������������
���������������������������������

���������������������
������������������
��������������
������������

����������������������������
����������������

����������������������
����������������������

ÖFFNUNGSZEITEN
Mo-Do 11.00 - 14.00 Uhr  |  18.00 - 00.30 Uhr
Freitag  11.00 - 14.00 Uhr  |  18.00 - 02.30 Uhr

Samstag 18.00 - 02.30 Uhr
Sonntag geschlossen

Dobar tek
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Restaurant Don Camillo   |   Oberdorfstrasse 51   |   8953 Dietikon   |   T. 044 740 55 50   |   F. 044 740 60 51
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JUGENDLICHE IN DER SCHWEIZ

“Jugendgewalt” – das Thema der Ratlosen
Nasilje među mladima - tema bespomoćnika

Ein Dauerthema in der Politik ist Jugendgewalt. Sie 
erreicht jeweils den Höhepunkt, wenn Wahlen an-
stehen oder grosse Veränderungen notwendig sind, 

jedoch die Folgen davon Angst machen. Besonders aktuell 
wird das Thema auch dann, wenn die Erwachsenen keine
Rezepte mehr verteilen können, wenn die Komplexität sie 
überkommt.

“Unsere Jugend ist heruntergekommen und zuchtlos. 
Die jungen Leute hören nicht mehr auf ihre Eltern. Das 
Ende der Welt ist nahe. “Dies vermittelt eine Keilschrift 
von vor 4000 Jahren und Sokrates kommt ca. 2000 Jahre 
später zur Erkenntnis: “Die Jugend von heute liebt den 
Luxus, hat schlechte Manieren und verachtet die Autori-
tät. Sie widersprechen ihren Eltern, legen die Beine über-
einander und tyrannisieren ihre Lehrer. “Nachdem das 
Weltende nach 4000 Jahren heute noch immer nicht ein-
getreten ist, jedoch die gleichen Feststellungen erneut die 
Tageszeitungen überspülen, muss die Frage erlaubt sein, 
warum die Erwachsenen ständig an den Jungen herum-
nörgeln? Eins vorweg: Es lohnt sich auf die Jugend einzu-
prügeln. Einerseits hat sie politisch nichts zu sagen, und 
falls sie stimmberechtigt sind, gehen nur gerade 4% unter 
20Jährige wählen. Die Wahlbeteiligung steigt bis 54jährig 
an. 

ES GIBT GEWALTTÄTIGE JUGENDLICHE
Rund 4% der Jugendlichen delinquieren jährlich, davon 

weniger als die Hälfte wegen Gewalt. Allerdings ist in der 
Gewaltstatistik die Gruppe der 18-35jährigen Männer für 
über 80% aller Gewalttaten verantwortlich. Warum spricht 
keiner da von “Junger-erwachsener-Männer-Gewalt”? Es 
ist unbestritten, dass einige Jugendliche schreckliche Ge-
walttaten begangen haben, dazu gehören sogar Mord und 
Vergewaltigung. Und es ist Fakt, dass dabei auch Kinder 
in der Primarschule Täter gewesen sind. Dies gab es jedoch 
auch schon vor Jahrzehnten und es waren Einzelfälle, wel-
che in der Bevölkerung tiefe Betroffenheit auslösten. Für
uns Erwachsene ist es ein Schock, wenn solches geschieht. 
Schandtaten muten wir nur bösen Männern zu, welche ir-
gendwelche Störungen haben. Wenn man später die Täter 
kennen lernt, sind es nicht selten verletzliche, äusserlich 
unauffällige Menschen. Man hätte nie gedacht, dass der so
was tun könnte. Wir sind irritiert. Zweifel kommen auf, 
an den Menschen, an uns. Einige nehmen hier die Abkür-
zung und fordern harte Strafen. Das alttestamentarische 
Muster der Vergeltung, der Rache steigt hoch. Würden 
wir jedoch beim Zweifeln an uns selber den mühsameren 
Weg gehen, kämen interessante Zusammenhänge hervor.

ES HAT KEINEN SINN, KINDER ZU ERZIEHEN, SIE 
MACHEN SOWIESO ALLES NACH

Nicht selten wird behauptet, dass die Folgen der 68er-
Bewegung schuld seien an der heutigen Erziehungsmisere. 
Man brauche wieder klare Regeln. Ein Volksparteipräsi-
dent forderte in seiner 1. August-Rede “die harte Sprache 
der Sanktion, der Strafe”. Die Wohlfühlpädagogik steht in 

Nasilje među mladima trajna je politička tema, 
koja svaki put dosegne vrhunac kada predsto-
je izbori ili kada su nužne velike promjene kod 

kojih postoji strah od posljedica. Posebno aktualna ta 
tema postaje kada odrasli više nemaju recepata za raspo-
laganju, kada ih nadvlada kompleksnost situacije.

“Naša je mladež srozana i neodgojena. Mladi ljudi 
više ne slušaju roditelje. Smak svijeta je blizu.” Ovo nam 
prenosi jedno klinasto pismo od prije 4000 godina, a 
Sokrat 2000 godina kasnije dolazi do spoznaje: “Dana-
šnja mladež voli luksuz, ima loše manire i prezire au-
toritet. Suprotstavljaju se roditeljima, prebacuju nogu 
preko noge i tiraniziraju učitelje.” Budući da ni nakon 
4000 godina nije nastupio smak svijeta, ali iste tvrdnje 
nanovo preplavljuju dnevne novine, mora biti dopušte-
no pitanje zašto odrasli neprestano prigovaraju mladeži. 
Kao prvo: Isplati se mlatiti po mladima. S jedne strane 
nemaju političke moći, a ako i imaju pravo glasa, izla-
zi ih tek oko 4% na izbore. Odaziv birača raste do 54. 
godine.

IMA NASILNIH MALOLJETNIKA
Oko 4% maloljetnika godišnje počini kazneno djelo, 

od toga manje od polovice u obliku nasilja. No u statisti-
kama o nasilju je grupa od 18-35-godišnjaka odgovorna 
za preko 80% nasilnih djela. Zašto onda nitko ne govori 
o “nasilju mladih odraslih muškaraca”? Ne može se po-
reći da su neki maloljetnici počinili strašna nasilna djela 
u koja se ubrajaju čak i ubojstvo i silovanje, a činjenica 
je da su čak i osnovoškolci bili počinitelji takvih kazne-
nih djela. No to se događalo i prije nekoliko desetljeća i 
radi se o pojedinačnim slučajevima koji su u ono vrijeme 
duboko potresli stanovništvo. Za nas odrasle predstavlja 
šok kada se nešto slično dogodi. Takvo što očekujemo 
samo od zlih muškaraca koji pate od nekih poremećaja. 
Upoznamo li naknadno počinitelje tih djela, nerijetko 
vidimo povrijeđene ljude neupadljive vanjštine. Nitko 
ne bi pomislio da su u stanju nešto takvo učiniti. Iriti-
rani smo, počinjemo sumnjati, u ljude, u sebe. Neki tu 
udare prečicom i traže visoke kazne. Iznova jača obra-
zac odmazde i osvete iz starog zavjeta. Kada bismo pak 
posumnjali sami u sebe i time odabrali teži put, naišli 
bismo na interesantne paralele.

Tekst / Text: 
GERI MÜLLER

Prijevod / Übersetzung: 
JADRANKA SOLDO
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MLADI U ŠVICARSKOJ

NEMA SMISLA ODGAJATI DJECU, ONA I TAKO SAMO 
OPONAŠAJU

Nerijetko se tvrdi da su posljedice pokreta iz 68. g. 
krive za današnju odgojnu bijedu. Ponovno su nužna 
jasna pravila. Predsjednik jedne narodne stranke u svom 
je govoru za švicarski nacionalni dan 1. kolovoza zatra-
žio “nesmiljeni jezik sankcije, kazne”. Dobronamjerna 
je pedagogija na udaru kritike. Kako li pak on sudi o 
činjenici da se Švicarska sve više udaljuje od ciljeva re-
dukcije ugljičnog dioksida, usprkos međunarodnim do-
govorima i ugovorima? Hoće li i automobilske udruge 
oštro kazniti? Kada je jedan spiker objavio da kantoni 
nisu ispunili svoje domaće zadatke s područja planiranja 
prostora te da je rascjepkavanje i dalje u punom zama-
hu, upitao me jedan školarac hoće li i oni, kao u školi, 
dobiti kaznene zadatke. “Naravno da ne”, odgovorio 
sam refleksno i uplašio se ove nepromišljeno izgovorene
rečenice. To eto nije isto, djeca se moraju odgajati, kod 
odraslih je to drukčije. “Odgoj je organizirana obrana 
odraslih od mladeži”, izjavio je prije sto godina američki 
pisac Mark Twain. Zaista je loše što djeca i mladi uče 
ponašati se poput odraslih. O tome je govorio i Albert 
Einstein: “Ne postoji drugi razumni odgoj osim biti 
uzor, ako ne ide drukčije - onda zastrašujući.” 

RJEŠAVATI STVARNE PROBLEME
Političari moraju konačno rješavati stvarne pro-

bleme, koji doduše nisu lako rješivi. Pritom bi odrasli 
morali prihvatiti ograničenja. Ali tko to uopće hoće! 
Moramo riješiti klimatski problem, a rješenje je jedno-
stavno i moguće: Smanjiti ugljični dioksid, kao i potro-
šnju energije, prestati s razbacivanjem. To bi značilo 
odreći se slobode pri izboru prijevoznog sredstva. Za-
braniti udobno življenje pri 22 stupnja i lošoj izolaciji, 
isto tako i standby-funkcije tehničkih naprava, itd. Tu 
je već jednostavnije provesti jasna pravila i teške kazne 
kod maloljetnika. Smanjiti nasilje bi značilo ne proda-
vati ili poklanjati oružje zemljama koje vode rat kao i 
ostavljanje oružja u skladištima. No time se dovode u 
opasnost prihodi proizvođača oružja i švicarska tradici-
ja, pa je jednostavnije prijetiti mladeži kaznama zatvora 
i time-outom. 

Smanjiti nasilje značilo bi i integralno razumjeti in-
tegraciju. Onaj tko druge želi integrirati mora otvoriti 
krug, dati drugome šansu da se izbori za svoje mjesto. 
Integracija podrazumijeva i prihvaćanje drugoga ona-
kvim kakav on jest. Djeca to uče u školama. Otvoriti se 
drugima, upoznati ih. Opominje se onaj koji u školi tra-
ži crne ovce i odbacuje ih. Drukčije je u politici: Slavi se 
onaj koji ocrnjuje druge. Pritom je Švicarska primjer za 
integraciju drugih. U kojoj još zemlji inače pogranične 
regije imaju takvu važnost kao u Švicarskoj!

Kao obično, većina problema ne može se riješiti je-
dnostavnim sredstvima. Prvi korak mora biti: željeti ra-
zumjeti. Izgubio je onaj tko primjenjuje gotove recepte. 
Želio bih svakoga potaknuti da bolje pronikne u pro-
blem i da i ono što izgleda jasno stavi u pitanje. Treba 
voditi razgovor sa svima kojih se ovaj problem tiče. A 
ako se radi o krivičnom djelu, država Švicarska ima do-
voljno načina na raspolaganju da kazni počinitelja, čak 
i kad je on mlad.

Autor je nacionalni vijećnik iz Badena

der Kritik. Wie beurteilt er wohl die Tatsache, dass sich die 
Schweiz trotz internationaler Abmachungen und Verträge 
immer mehr von den Zielen der CO2-Reduktion weg-
bewegt? Will er die Autoverbände hart bestrafen? Als ein 
Nachrichtensprecher verkündete, die Kantone hätten ihre 
Hausaufgaben in der Raumplanung nicht gemacht, die 
Zersiedelung gehe munter weiter, fragte mich ein Schul-
kind, ob die jetzt auch Strafaufgaben kriegen würden wie 
in der Schule. “Natürlich nicht!” antwortete ich reflexar-
tig und erschrak über diesen leichtfertigen Satz. Es ist halt 
nicht das Gleiche, Kinder müssten erzogen werden, bei 
Erwachsenen ist das anders. “Erziehung ist die organisierte 
Verteidigung der Erwachsenen gegen die Jugend,” meinte 
vor hundert Jahren der amerikanische Schriftsteller Mark 
Twain. Es ist schon übel, wenn Kinder und Jugendliche 
lernen, sich wie Erwachsene zu verhalten. Dazu sagte Al-
bert Einstein: “Es gibt keine andere vernünftige Erziehung 
als Vorbild sein, wenn’s nicht anders geht, ein abschre-
ckendes.”

DIE WIRKLICHEN PROBLEME ANGEHEN
Die Politiker müssen endlich die wirklichen Proble-

me angehen. Die lassen sich allerdings nicht so leicht 
lösen. Dazu müssten die Erwachsenen Einschränkungen 
akzeptieren. Aber wer will das schon? Wir müssen das 
Klimaproblem lösen. Die Lösung ist schlicht und ergrei-
fend: CO2 reduzieren, den Energieverbrauch reduzieren, 
die Verschwendung beenden. Dies hiesse auch, auf die 
Freiheit bei der Wahl des Verkehrsmittels zu verzichten, 
Wohlfühlwohnen bei 22° Temperatur und schlechter Iso-
lation zu verbieten, alle Standby-Funktionen bei Geräten 
zu untersagen usw. Da sind klare Regeln und harte Strafen 
für Jugendliche schon einfacher umzusetzen.

Gewalt reduzieren hiesse auch, keine Waffen an Krieg
führende Länder zu verkaufen oder zu verschenken oder 
die Armeewaffen endlich im Zeughaus zu belassen. Doch
die Erträge für die Waffenschmieden sind in Gefahr und
eine Tradition der Schweiz wäre bedroht. Da ist es doch 
einfacher, den Jugendlichen mit Gefängnisstrafen und 
Time-Out zu drohen.

Gewalt reduzieren hiesse auch, Integration integral zu 
verstehen. Wer andere integrieren will, muss den Kreis 
öffnen, dem anderen eine Chance geben, den Neuen ei-
nen Platz geben. Integration meint auch, den anderen 
so zu nehmen, wie er ist. Dies lernen die Kinder in der 
Schule: aufeinander zu gehen, sich kennen lernen. Wer in 
der Schule schwarze Schafe macht und sie verstösst, wird 
gemahnt. Anders in der Politik: Wer andere anschwärzt, 
wird bejubelt. Dabei ist die Schweiz ein Modellfall, was 
Integration von anderen angeht. In welchem Land sonst 
werden Randregionen und Minderheiten derart stark ge-
wichtet wie in der Schweiz!

Wie so oft lassen sich die meisten Probleme nicht mit 
einem einfachen Rezept lösen. Der erste Schritt muss 
heissen: verstehen wollen. Wer hier standardisierte Rezep-
te einsetzt, hat verloren. Ich muntere jeden auf, genauer 
hinzuschauen und vermeintlich Klares in Frage zu stellen. 
Zusammen mit allen Betroffenen muss ein Dialog geführt
werden. Falls aber ein Delikt vorläge, hat der Staat Schweiz 
genügend rechtliche Instrumente, um die Täter zu bestra-
fen, auch die jungen.

Der Autor ist Nationalrat aus Baden
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Legislaturschwerpunkt im Bereich Integration:
Deutschkurse für fremdsprachige Kinder 

im Vorkindergartenalter

Zakonsko težište na području integracije:
Tečajevi njemačkoga jezika za djecu 

predškolskoga uzrasta

Ein Resultat der PISA-Studie 2000 hat aufgedeckt, 
wie schwierig es für Migrationskinder ist, die 
Schweizer Volksschule mit Erfolg zu durchlaufen: 

48% der 15-jährigen Jugendlichen, deren beide Eltern-
teile im Ausland geboren sind, erreichen nur das unterste 
Leseniveau (OECD, 2001). Das heisst, dass die Jugend-
lichen nicht oder nur ganz knapp aus einfachen Texten 
relevante Informationen ermitteln und diese mit Alltags-
wissen verknüpfen können. Dieses alarmierende Resultat 
legt den Schluss nahe, dass in der Schweiz bisher noch 
nicht genügend – oder nicht das Richtige – unternom-
men wurde, um die Chancengleichheit im Bildungswesen 
sicherzustellen. In seiner Nationalfonds-Studie Schul-
erfolg von Migrationskindern weist Andrea Lanfranchi 
darauf hin, dass die Schweiz im europäischen Vergleich 
– ermöglicht durch die PISA-Studien – bemerkenswert 
schlecht abschneidet, was die Förderung fremdsprachiger 
Schulkinder angeht:

In keinem Land wie in der Schweiz oder Deutschland 
sind die Leistungen der untersuchten Schülerinnen und 
Schüler so eng mit der familiären Herkunft, das heisst 
mit der Bildungsnähe bzw. – ferne der Eltern gekoppelt. 
Wenn nun aber fast die Hälfte der 15-jährigen Migra-
tions-Jugendlichen, die 50% bis 90% ihrer Schulzeit in 
der Schweiz oder in Deutschland verbracht haben, einen 
einfachen Text kaum lesen können, haben wir es mit 
bedeutenden psychosozialen Risiken, ja sogar mit prog-
nostizierbaren Formen der Beeinträchtigung des weite-
ren Berufs- und Lebensverlaufs zu tun, die Gegenstand 
sonderpädagogischer Überlegungen sein müssen. (2002, 
S.37)

Für fremdsprachige Kinder ist es äusserst wichtig, mit 
möglichst guten Deutschkenntnissen in den Kindergar-
ten einzutreten. Nur so können sie optimal vom Besuch 
des Kindergartens profitieren und eine solide Basis für
ihre weitere Schullaufbahn legen. Der Ausländerbeirat 
der Stadt Zürich hat deshalb an seiner Sitzung vom 25. 
August 2005 beschlossen, dem Stadtrat die Einführung 
von Deutschkursen für fremdsprachige Kinder im Vor-
kindergartenalter im Alter von 3-5 Jahren zu empfehlen. 
Die Einführung von Deutschkursen für Fremdsprachige 
im Vorkindergartenalter ist ein Vorschlag, der von der Ar-
beitsgruppe «Jugend, Schule, Erziehung” gemacht wurde. 
Es basiert auf einem Pilotprojekt, das von Januar bis Juli 
2005 in Schwamendingen mit einer Gruppe von Klein-
kindern durchgeführt werden konnte. An der Konzepti-
on und erfolgreichen Durchführung war Francisca Oli-
ver-Bailón, Mitglied des Ausländerbeirats, massgeblich 
beteiligt. Dieses Projekt läuft bis heute erfolgreich, wird 
in Schulkreisen bzw. Stadtquartieren mit einem hohen 

Rezultati studije PISA 2000 pokazale su kako je 
djeci imigranata teško završiti švicarsku osnovnu 
školu: 48% 15-godišnjaka, čiji su roditelji rođe-

ni u inozemstvu, postignu tek najdonju razinu čitanja 
(OECD, 2001). Taj alarmantni rezultat pokazuje da 
u Švicarskoj do sada još nije dovoljno poduzeto da se 
omoguće izjednačene mogućnosti u obrazovanju djece 
migranata. Studijom Školski uspjeh djece migranata 
Andrea Lanfranchi ukazuje da je Švicarska, u usporedbi 
s ostalim europsikm zemljama, na dosta niskoj razini što 
se tiče unapređivanja školske djece migranata.

Niti u jednoj zemlji, kao u Švicarskoj i Njemačkoj, 
rezultati ispitivane školske djece nisu tako usko poveza-
ni s obiteljskim podrijetlom, odnosno s obrazovanjem 
roditelja. Ali kad skoro polovica 15-godišnjaka djece 
migranata 50 do 90% svoga školskog vremena prove-
de u Švicarskoj ili Njemačkoj, a jedan jednostavan tekst 
jedva da mogu pročitati, onda se radi o značajnom psi-
ho-socijalnom riziku koji uvelike utječe na daljnji tijek 
razvoja životnog standarda. Stoga ne čudi da te genera-
cije i moraju biti dio specijalnog pedagoškog programa. 
(2002, S.37)

Za djecu iz stranog govornog područja jako je važno 
predškolski odgoj započeti s dobrim znanjem njema-
čkoga jezika. Samo tako mogu optimalno profitirati od
posjeta dječjem vrtiću koji im daje osnovu za daljnje 
školovanje. Ausländerbeirat grada Züricha je 25. kolo-
voza 2005. odlučio uvesti tečajeve njemačkoga jezika za 
djecu migranata u dobi od 3 do 5 godina. Ta je odlu-
ka donesena na prijedlog radne grupe “Mladež, škola, 
odgoj”, a temelji se na pilot projektu koji je od siječnja 
do srpnja 2005. proveden u Schwamndingu s jednom 
grupom male djece. Za koncesiju i uspješno provođenje 
zaslužna je gospođa Francisca Oliver-Bailón, član Au-
sländerbeirata. 

Osnovica za rad projektne grupe bila je sljedeća:

Tekst i prijevod /
Text und Übersetzung: 
SUZANA ČUFER

JUGENDLICHE IN DER SCHWEIZ
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• U Schwamendingenu udio djece migranata u dobi od 
0 do 19 godina iznosi 43.5%.

• U zadnjih deset godina su se intenzivno u Schwa-
mendingen doseljavali ljudi is istočne Europe, Azije 
i Afrike.

• Dovoljan je broj izoliranih migracijskih obitelji sa 
skromnim primanjima s malom djecom koji žive u 
teškim životnim uvjetima.

• Djeca predškolskog uzrasta koja su iz financijskih i
osobnih razloga odgajana kod kuće kod majki ili ro-
dbine.

• Djeca migranata koja u kontkat s njemačkim jezikom 
dođu tek kad pođu u vrtić.

Ciljevi i projektne grupe:
• Provođenje financijski povoljnih tečajeva njemačko-

ga jezika za djecu predškolskoga uzrasta.
• Tečajevi su najmijenjeni djeci koja su odgajana kod 

rodbine i koja nemaju mogućnosti kontakta s drugim 
jezičnim grupama te njemačkim jezikom.

• Kroz provođnje tečajeva za njemački jezik za majke 
i odgajatelje, paralelno s tečajem njemačkoga jezika 
za djecu stranog podrijetla i u isto vrijeme provođe-
nje pomoći orijentacije za svladavanje svakodnevnih 
obveza djeca su vođena od jedne odgajateljice i jedne 
volonterske starije osobe koje djecu kroz igru uče nje-
mački jezik i i lokalnu kulturu. U isto vrijeme odgaji-
telji se i pojedinačno bave djecom.

• Tečajevi su opisani na devet stranih jezika i u obliku 
letaka podijeljeni grupama ljudi koji bi kroz tečajeve 
mogli profitirati.

Anteil an fremdsprachigen Schülerinnen und Schülern 
weiterhin angeboten und erzielt grosse Erfolge.

Das Projekt wird von einer fünfköpfigen Projektgrup-
pe geleitet, Träger sind die Gemeinwesenarbeit-Zürich-
Nord, der Verein Quartierentwicklung-Zürich-Nord und 
das Eltern-Kind-Zentrum Krokodil. 

Die Projektgruppe ging bei ihrer Arbeit von folgender 
lokaler Situation aus:
• In Schwamendingen beträgt der Ausländeranteil bei 

den 1-19Jährigen 43.5%.
• In den letzten zehn Jahren sind vermehrt Menschen 

aus Osteuropa, Asien und Afrika nach Schwamendin-
gen gezogen.

• Es gibt viele isolierte, ausländische, einkommens-
schwache Familien mit kleinen Kindern in schwierigen 
Wohnverhältnissen.

• Kinder im Vorkindergartenalter werden aus finanziel-
len oder persönlichen Gründen vorwiegend zu Hause 
von ihren Müttern oder Verwandten betreut.

• Meist kommen diese Kinder erst mit ihrem Eintritt in 
den Kindergarten in eine Gruppe und/oder in Kontakt 
mit der deutschen Sprache.

Zielsetzung und Vorgehensweise der Projektgruppe:
• Man bietet einen kostengünstigen Deutsch-Förderkurs 

für fremdsprachige Kinder im Vorkindergartenalter 
an.

• Der Kurs richtet sich an Kinder, die zu Hause von 
fremdsprachigen Angehörigen betreut werden und we-
nig bis keine Kontaktmöglichkeiten zu anderen Grup-
pen und der deutschen Sprache haben.

• Zeitlich parallel zum Kinderkurs (aber in separaten 
Räumlichkeiten) wird ein Deutschkurs für die Mütter 
bzw. Betreuungspersonen angeboten, in dem die All-
tagssprache eingeübt und zugleich eine Orientierungs-
hilfe zur Bewältigung des Alltags im Quartier gegeben 
wird.

• Die Kinder werden von einer ausgebildeten Spielgrup-
penleiterin und einer ehrenamtlichen Seniorin auf spie-
lerische Weise in den Gebrauch der deutschen Sprache 
eingeführt und mit der einheimischen Kultur vertraut 
gemacht; während die Spielgruppenleiterin mit der 
Kindergruppe arbeitet, beschäftigt sich die Seniorin 
mit einem einzelnen Kind.

• Die Kurse wurden auf einem A4-Flyer, der in neun 
Sprachen übersetzt und im Quartier verteilt wurde 
durch Personen mit Zugang zum Zielpublikum, z.B. 
durch die Mitglieder der Ausländerkommission der 
Schulpflege; die nötige Teilnehmerzahl für die Durch-
führung konnte ohne Probleme erreicht werden.
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Schule und Gesellschaft - Integration oder Ausgrenzung 
Škola i društvo – integracija ili izolacija

Razmišljanja jednog umirovljenog učitelja o integraciji stranih učenika i učenica / 
Gedanken eines pensionierten Lehrers zur Integration fremdsprachiger Schüler und Schülerinnen

21. svibnja 2006. godine švicarski je puk prihvatio 
jedan novi članak o obrazovanju u svom ustavu. 
Do sada je naime svaki kanton imao svoj vlastiti 

školski sustav. Obavezno trajanje školovanja moglo se 
tako razlikovati po duljini, starosna dob za polazak u 
prvi razred iznosila je šest ili sedam godina, gimnazija 
je trajala četiri ili sedam godina, polazak dječjeg vrtića 
bio je dobrovoljan ili obavezan itd. Onaj tko bi promi-
jenio mjesto stanovanja i pritom prešao granicu kanto-
na, morao bi za svoju djecu računati s takvim iznena-
đenjima.

Nove odredbe koje će idućih godina stupiti na snagu 
trebale bi otkloniti takve prepreke, a olakšati i integra-
ciju “govornika stranih jezika”. No i sama promjena 
mjesta stanovanja je već duboko zadiranje u život je-
dnog djeteta. Učenici iz inozemstva kao i djeca iz dru-
gog kantona (mi imamo četiri službena jezika) imaju 
sasvim isti problem.

Citirat ću iz članaka Rogera Friedricha u “Neue 
Züricher Zeitung”: ...”Od škola se zahtijeva više otvo-
renosti i više spremnosti da se posvete osobitostima i 
potrebama došljaka, više fleksibilnosti i senzibilnosti za
različitosti, kulturu raznolikosti”. ... 

Svaki si nastavnik mora postaviti pitanje što on po-
drazumijeva pod pojmom integracija. Kod toga otrcane 
fraze malo pomažu. Ja sam kao učitelj dužan djecu koja 
govore strani jezik integrirati u naš obrazovni sustav. 
No je li moj zadatak i to da ih integriram u naše druš-
tvo? Ako jest, je li naše društvo tako jedinstveno? Mno-
gi misle da se integracija događa usvajanjem jezika. To 
je točno, ali samo djelomično. Kako je s posredovanjem 
naše zapadnoeuropske kulture? Moramo li se mi odreći 
vrijednosti za koje smo se izborili, kako bismo stvorili 
bljutavu i neukusnu integracijsku kašu ili bi mi čak tre-
bali preuzimati strane kulturne vrijednosti?

Pokazalo se da integracija mnogih muslimanskih obi-
telji nije uspjela zbog njihovih problema s našom ško-
lom. Problem jezika je manje bitan. Prema učiteljicama 
nema dovoljno uvažavanja. Kritika je prema njihovom 
shvaćanju većinom povezana s uvrijeđenošću. Dijalog 
nije poželjan. Prema našem shvaćanju demokracije koje 
kritiku dopušta, takav stav dovodi do izolacije. Ta djeca 
usprkos nacionalnim obrazovnim standardima i testo-

Am 21. Mai 06 hat das Schweizervolk einem neuen 
Bildungsartikel in der Verfassung zugestimmt. Jeder 
Kanton verfügt über ein eigenes Schulsystem. So 

konnte die obligatorische Schulzeit unterschiedlich lang sein, 
das Schuleintrittsalter sechs oder sieben Jahre betragen, das 
Gymnasium vier oder sieben Jahre dauern, die Kindergar-
tenjahre freiwillig oder obligatorisch sein usw. Wer seinen 
Wohnort wechselte und dabei die Kantonsgrenze über-
schritt, musste für seine Kinder mit solchen Überraschungen 
rechnen.

Die neuen Bestimmungen, die in den nächsten Jahren 
in Kraft treten werden, sollen solche Hindernisse beseitigen 
und auch die Integration “Fremdsprachiger” erleichtern. 
Nur schon ein Wohnortswechsel ist ein tiefer Einschnitt im 
Leben eines Kindes. Schüler aus dem Ausland aber auch aus 
einem anderen Kanton (wir kennen vier Landessprachen) 
sitzen da im gleichen Boot.

Ich zitiere aus einem Artikel von Roger Friedrich in der 
NZZ : …..“Gefordert ist von den Schulen mehr Offenheit
und mehr Bereitschaft, auf die Besonderheiten und Be-
dürfnisse der Ankömmlinge einzugehen, mehr Flexibilität 
und Sensibilität für das Verschiedene, eine Kultur der Viel-
falt.”….. 

Jede Lehrkraft muss sich die Frage stellen, was sie unter 
Integration versteht. Dabei helfen Schlagworte wenig. Ich 
habe als Lehrer die Pflicht, fremdsprachige Kinder in unser
Bildungssystem zu integrieren. Ist es aber auch meine Auf-
gabe, sie in unsere Gesellschaft zu integrieren? Wenn ja, ist 
unsere Gesellschaft so einheitlich?  Integration erfolge über 
die Sprache, meinen viele. Das stimmt, aber nur zum Teil. 
Wie steht es mit dem Vermitteln unserer abendländischen 
Kultur? Müssen wir erkämpfte Werte aufgeben, um einen 
faden Integrationsbrei zu schaffen oder müssen wir sogar
fremdartige Kulturwerte übernehmen?

Es zeigt sich, dass viele muslimische Familien an der Inte-
gration scheitern wegen ihrer Probleme mit unserer Schule. 
Das Sprachproblem tritt in den Hintergrund. Lehrerinnen 
werden nicht für voll genommen. Auch hat Kritik in ihrem 
Verständnis meist mit Beleidigung zu tun. Ein Dialog ist 
nicht erwünscht. Für unser Demokratieverständnis, das Kri-
tik zulässt, führt diese Haltung zur Ausgrenzung. Diese Kin-
der werden trotz  nationalen Bildungsstandards und Tests zu 
Aussenseitern in unserer Gesellschaft. Religiöse und kulturel-
le Unterschiede sind oft grössere Hindernisse auf dem Weg 
zur Integration als die sprachlichen Defizite.

Ich führe drei positive persönliche Erlebnisse mit fremd-
sprachigen Kindern an:

- Ernst ist der einzige Sohn eines muslimischen Vaters und 
einer christlichen Mutter aus dem ehemaligen Jugoslawien. 
Beide Eltern arbeiten ganztags. Sie haben bei der Arbeit we-
nig Kontakt zu Schweizern und sprechen daher gebrochen 
Deutsch. In ihrem Wohnblock fragen sie eine Schweizer-
familie an, ob Ernst bei ihnen zum Mittagessen kommen 
dürfe, selbstverständlich gegen Bezahlung. Ernst lernt dabei 

Prijevod/ Übersetzung: 
ANA ŠTEVANJA-MACAN

Tekst / Text: 
WALTER HUNKELER 
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vima postaju autsajderima u našem društvu. Religijske 
i kulturne razlike su često veće prepreke na putu do in-
tegracije nego li su to jezični deficiti.

Navest ću tri pozitivna osobna doživljaja sa djecom 
iz drugog govornog područja:

- Ernst je sin jedinac oca muslimana i majke kršćanke 
iz bivše Jugoslavije. Oba roditelja rade po cijeli dan. Na 
poslu su imali malo kontakta sa Švicarcima pa su stoga 
loše govorili njemački jezik. Jednu švicarsku obitelj u 
svom susjedstvu zamolili su bi li Ernst mogao k njima 
dolaziti na ručak, naravno uz novčanu naknadu. Ernst 
je tako vrlo brzo naučio švicarski njemački, isto tako 
i običaje ali i loše navike ljudi iz naše zemlje. Nakon 
osnovne škole pohađao je gimnaziju. Danas ima zavr-
šen fakultet. Postao je Švicarac i ima vrlo dobro radno 
mjestu u jednoj banci.

-  Alfio je Talijan. U Švicarsku je došao s 10 godina
i nije znao ni riječi njemačkog jezika. Općinske školske 
vlasti u njegovom mjestu stavile su ga u mali posebni 
razred bez testiranja dječakovih sposobnosti. Njegovi 
roditelji nisu poznavali naš školski sustav. Nakon tog 
razreda došao je u realnu školu. Razrednik je tamo pri-
mijetio da je Alfio na krivom mjestu. Preselio se u ko-
tarsku školu. Nju je bez problema završio a poslije toga 
i gimnaziju. Alfio je studirao na Sveučilištu u Zürichu i
danas radi kao prevoditelj. Nije ga školski sustav doveo 
tako daleko. Bila je to njegova volja da se integrira i 
otvorenost i spremnost pojedinih učitelja koji su vodili 
brigu o mladom Talijanu. 

- Milan je kao 13-godišnjak došao ravno iz Srbije u 
kotarsku školu. Loše je govorio njemački jezik i pisao je 
ćirilicu. Na testiranju se je ustanovilo da je željan zna-
nja i inteligentan. Svoje slobodno vrijeme posvećivao 
je nogometu. Uskoro više nije mogao pratiti školsko 
gradivo jer su mu sportske aktivnosti oduzimale previše 
vremena pa je postizao slab napredak u školi iako je 
imao i dopunsku nastavu iz jezika. Dospio je u srednju 
školu. Milanu to nije smetalo. Bio je na pravom mjestu. 
Nakon svršetka obvezatnog dijela školovanja završio je 
strukovnu školu i postao je dobar nogometaš i dobar 
obrtnik.

Odnos “roditelji-dijete” je po mom mišljenju nešto 
što je najvažnije za suživot u našem društvu. Za djecu iz 
drugih govornih područja odlučujuću ulogu imaju oso-
be koje su zadužene za neposredni rad s njima kako u 
školi tako i na radnom mjestu.

Autor je nekadašnji školski inspektor i profesor na 
gimnaziji. 

sehr schnell Schweizerdeutsch, auch Tischsitten und andere 
Bräuche unseres Landes kennen. Nach der Volksschule be-
sucht Ernst das Gymnasium. Heute hat er sein Hochschul-
studium abgeschlossen. Er ist Schweizer geworden und hat 
eine sehr gute Stelle bei einer Bank.

- Alfio ist Italiener. Er kam mit 10 Jahren in die Schweiz
und konnte kein Wort Deutsch. Die Schulbehörden seiner 
neuen Wohngemeinde schulten ihn in einer Kleinklasse ein, 
ohne seine Fähigkeiten zu testen. Seine Eltern kannten unser 
Schulsystem nicht. Nach der Kleinklasse kam er in die Real-
schule. Dort merkte der Lehrer bald, dass Alfio am falschen
Ort war. Er wechselte in die Bezirksschule. Diese meisterte er 
problemlos wie auch das anschliessende Gymnasium. Alfio
studierte an der Universität Zürich und ist heute als Überset-
zer tätig. Nicht das Schulsystem brachte ihn so weit. Es war 
sein Wille zur Integration und die Offenheit und Bereitschaft
einzelner Lehrer, die sich des jungen Italieners annahmen.

- Milan kam als 13Jähriger direkt aus Serbien in die Be-
zirksschule. Er sprach schlecht Deutsch und schrieb mit dem 
kyrillischen Alphabet. Milan war getestet worden und galt als 
lernbegierig und intelligent. Seine Freizeit widmete er dem 
Fussball. Bald konnte er dem Schulstoff nicht mehr folgen,
da seine sportlichen Aktivitäten viel Zeit in Anspruch nah-
men und er dadurch wenig schulische Fortschritte erzielte, 
trotz sprachlichem Zusatzunterricht. Er kam in die Sekun-
darschule. Milan störte das nicht. Er war am rechten Ort. 
Nach der obligatorischen Schulzeit absolvierte er eine Be-
rufslehre und wurde ein guter Fussballer und Berufsmann.

Meiner Ansicht nach ist “die Eltern-Kind Beziehung” 
etwas vom Wichtigsten für das Zusammenleben in unserer 
Gesellschaft. Für fremdsprachige Kinder sind aber auch die 
Bezugspersonen in Schule und Beruf  entscheidend.

Der Autor ist ehemaliger Schulinspektor und Lehrer am 
Gymnasium
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Tischgespräche
Razgovori za stolom

Tekst / Text: 
DR. CHRISTIAN WALLACH

Prijevod / Übersetzung: 
IRIS SMOKVINA Können Sie sich eine vierköpfige Familie vorstel-

len, die sich am Tisch in drei Sprachen unterhält?  
Kreuz und quer, versteht sich. Nein? Ich kann Ih-

nen versichern, dass es funktionieren kann! Unsere Kinder 
(9 und 12 Jahre alt) haben mit ihrer Mutter von Anfang 
an ausschliesslich griechisch, mit ihrem Vater ausschliess-
lich schweizerdeutsch gesprochen. Meine Frau und ich 
haben uns beim Studium in England kennengelernt und 
unterhalten uns seither auf Englisch. Eine gemeinsame 
Familiensprache gibt es also nicht, und doch ist die Kom-
munikation ohne Probleme möglich. Inzwischen hat das 
ältere Kind ohne unser aktives Zutun und ohne jeglichen 

formalen Unterricht  
einige Grundkennt-
nisse der englischen 
Sprache erworben. 

Die simultane 
Früh-Zweisprachig-
keit unserer Kinder 
ist nicht auf einen 
bewussten Ent-
scheid zurückzufüh-
ren, sie ergab sich 
vielmehr ganz na-
türlich. Eine “Mut-
tersprache” im her-
kömmlichen Sinn 
hatten sie nie, eher 
schon zwei gleich-
wertige “Elternspra-
chen”. Auch wenn 
wir Sprache als we-
sentlichstes Kom-
munikationsmittel 

des Menschen sehen, so ist uns selbstverständlich klar, 
dass nicht alle Menschen gleichermassen sprachbegabt 
sind. Aufgrund der eigenen Erfahrungen scheint uns je-
doch entscheidend zu sein, dass mehrsprachig aufwach-
sende Kinder sich mit derselben Bezugsperson immer in 
der gleichen Sprache unterhalten, ansonsten besteht die 
Gefahr, dass Vermischungen stattfinden und die allge-
meine Sprachkompetenz leidet. 

Ich würde Ihnen gerne noch mehr darüber erzählen, aber 
die Kinder müssen zu ihren Grosseltern gebracht werden. 
Und dort wird ausschliesslich französisch gesprochen ...

Der Autor, Jahrgang 1960, ist wohnhaft in Basel.

Možete li zamisliti četveročlanu obitelj koja za 
stolom razgovara na tri jezika? Naravno, una-
krsno. Ne? Uvjeravam vas da je to moguće.

Naša djeca (9 i 12 godina) od početka s majkom govore 
isključivo grčki, a sa mnom švicarski dijalekt. Supruga i 
ja smo se upoznali tijekom studija u Engleskoj i od tada 
se sporazumijevamo na engleskom. I pored toga što ne 
postoji zajednički “obiteljski jezik”, komunikacija unu-
tar obitelji se odvija bez problema.

Rana simultana 
dvojezičnost naše 
djece nije rezultat 
svjesne odluke, već 
se dogodila spon-
tano. Ona, u klasi-
čnom smislu riječi 
“materinski jezik”, 
nikad nisu imala, 
nego dva jednako 
vrednovana “rodi-
teljska jezika”. U 
međuvremenu je 
starije dijete samo 
od sebe i bez ikakve 
formalne pomo-
ći svladalo osnove 
engleskoga jezika.

Iako jezik sma-
tramo najbitnijim 
sredstvom komu-
nikacije među lju-
dima, potpuno nam je jasno da svi ne posjeduju isti 
smisao za učenje jezika. Kako bi se djeca koja višejezično 
odrastaju kompetentno služila jednim jezikom i izbje-
gla miješanje jezika, iskustvo nam je pokazalo koliko je 
bitno da se istoj osobi od povjerenja uvijek obraćaju na 
istom jeziku. 

Rado bih vam više ispričao o ovoj temi, ali moram 
djecu odvesti djedu i baki. A kod njih se govori isključi-
vo francuski……

Autor je rođen 1960., živi u Baselu

JUGENDLICHE IN DER SCHWEIZ
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Das Zauberwort Integration
Integracija, ta čarobna riječ

Während ich über die Integration nachsinne und 
nach dem Anfang dieses Artikels suche (nach 
etwas sehr Weisem, vielleicht sollte ich den an-

thropologischen Aspekt der Sprache erörtern oder einen 
Satz von Siegmund Freud zitieren), kämpfe ich mit Bil-
dern, die in meinem Kopf entstehen. Ich sehe mich als 
20-jährige Hilfspflegerin auf der Abteilung einer großen
kantonalen psychiatrischen Klinik mit den Patienten, die 
mir Angst einjagen und die in einer mir unbekannten 
Sprache sprechen. Ich glaube, dass man nur mit einer sehr 
großen Portion Humor einen solch schrecklichen Anfang 
überleben kann. Deswegen erinnere ich mich lieber an 
lustige Ereignisse, wie z. B. als ich zu Weihnachten Karten 
mit der Aufschrift Herzliche Teilnahme verschickte, oder 
an Wochen, in denen ich jeden Tag Wienerli ass, weil 
ich Schweizergerichte nicht ausstehen und selber nicht 
kochen konnte. Ich erinnere mich an meine nonverbale 
Kommunikation, die bei manchen Patienten zu Wutaus-
brüchen führte… Heute noch träume ich manchmal von 
großen Gebäuden verbunden durch ein Labyrinth von 
unterirdischen Gängen mit eigenartigen Beschriftungen 
und fremden Gerüchen.

Heute, 21 Jahre später, sieht das Bild ganz anders aus, 
sozusagen integrierter. Ich arbeite an einer Fremdspra-
chenschule und unterrichte Deutsch für Fremdsprachige. 
Ich lehre sie, dass die Sprache eine Primärfähigkeit ist, un-
entbehrlich für die erfolgreiche Integration. Integration, 
dieses Wort verwirrt mich. Kommen wir nicht aus einer 
ähnlichen Kultur (jetzt stelle ich vor mir Ihr blankes Ent-
setzen auf den Gesichtern vor bei den Schweizer Lesern 
wie bei vielen Kroaten)? Müssen wir uns wirklich so fest 
zusammenreißen, uns anpassen? Wir Kroaten sind etwas 
lauter, das stimmt, vor allem am Anfang. Im Durchschnitt 
auch etwas roher. Mir scheint aber dieser Unterschied gar 
nicht so riesig zu sein: Wir schlafen ja nicht auf Bäumen, 
haben ein Badezimmer und gehen shoppen. Immer öfter 
brauchen wir Anglizismen. Alles normal.

Was bedeutet überhaupt das Wort Integration? Na-
türlich lateinischer (integer) bzw. griechischer (entagros) 
Herkunft, und es bedeutet: un-berührt, un-versehrt, ganz. 
Auf Deutsch: Die Wiederherstellung des Ganzen. In un-
serem Fall: Die Anpassung der Minderheiten an das Gast-
land bzw. die neue Heimat. Dieses Ganze scheint mir aber 
überhaupt nicht so rund, sondern eher eckig zu sein. Ein 
bunter Makrokosmos. Der Mikrokosmos sieht aber auch 
nicht viel anders aus, das Individuum verinnerlicht die 
Integration ebenfalls. So ist beispielsweise ein Drittel von 
mir überaus schweizerisch: Von einer sich ewig verspäten-
den Person entwickelte ich mich zu einer perfektionistisch 
Pünktlichen, schon dicht an der Phobie-Grenze. Ich bin 
verantwortungsbewusst bis zum Gehtnichtmehr. Und da, 
muss ich zugeben, fand die Integration tatsächlich statt. 
Die anderen zwei Drittel sind etwas Komisches, aus mei-
nen Erinnerungen und Gefühlen zusammengewürfelt, 
glücklich, wenn sie in Kroatien sind und entspannt kom-
munizieren können. Sie lachen das andere Drittel aus (das 

Dok razmišljam o integraciji i tražim početak 
ovoga članka (nešto jako mudro, možda o an-
tropološkom aspektu jezika, ili neku Freudovu 

rečenicu), borim se sa slikama koje naviru. Vidim se kao 
20-godišnju pomoćnu njegovateljicu na odjelu jedne ve-
like kantonalne psihijatrije s pacijentima koji me plaše 
i koji govore na meni nepoznatom jeziku. Mislim da se 
samo uz puno humora može preživjeti tako strašan po-
četak, zato se radije sjećam šaljivijih događaja, kao npr. 
slanja božićnih čestitki s natpisom Herzliche Teilnahme 
(iskrena sućut), tjedana u kojima sam svakodnevno jela 
hrenovke jer nisam podnosila švicarsku kuhinju, a ni-
sam znala kuhati, svoje neverbalne komunikacije, koja 
je pacijente znala dovesti do bijesa... I danas ponekad 
sanjam velike zgrade povezane labirintom hodnika ču-
dnih natpisa i stranih mirisa. 

Danas, 21 godinu kasnije, slika je potpuno drukčija, 
reklo bi se integriranija. Radim u školi stranih jezika i 
predajem strancima njemački jezik. Učim ih da je jezik 
elementarna sposobnost, neophodna za uspješnu inte-
graciju. Integracija. Mene u stvari zbunjuje ta riječ. Ne 
dolazimo li iz slične kulture (vidim užas na licima Švica-
raca, a i mnogih naših ljudi nakon ovakve rečenice)? Zar 
se moramo baš toliko stisnuti, prilagoditi? Malo smo 
glasniji, pogotovo u početku. Nešto siroviji u prosjeku. 
Meni se ipak čini da ta razlika i nije tako velika: ne spa-
vamo na drveću, imamo kupaonicu i idemo u “šoping”. 
Sve više koristimo anglizme. Sve normalno. 

Što uopće znači ta integracija? Naravno, latinskog je 
(integer), odnosno grčkog podrijetla (entagros) i znači 
ne-dirnut, neokrnjen, čitav. U njemačkom jeziku znači: 
uspostavljanje cjeline. U našem slučaju znači prilago-
dbu manjina zemlji koja im pruža gostoprimstvo ili koja 
im je nova domovina. Meni se ta cjelina ne čini nimalo 
okruglom, već više uglatom. Šareni makrokozmos. Ni 
mikrokozmos ne izgleda puno drukčije; pojedinac se in-
tegrira i iznutra. Jedan dio mene je npr. itekako švicar-
ski: od osobe koja je vječno kasnila razvila sam se u per-
fekcionistički točnu, gotovo do ruba fobije. Odgovorna 
sam do besvijesti. I tu je, moram priznati, integracija 
itekako vidljiva. Druga dva dijela su nešto čudno, skle-
pana iz mojih sjećanja i osjećaja, sretna kada su u Hr-
vatskoj i kada opušteno komuniciraju. Ta dva dijela se 
smiju ovom trećem, koji se zgraža nad svim onim nesa-

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung: 
JADRANKA SOLDO
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vršenim stvarima kojih je Hrvatska puna. I dišu punim 
plućima, oslobođena kontrole i savršenstva. 

Kod kuće sam u oba svijeta i nigdje i mislim da je ovo 
priča mnogih naših ljudi. Oni su dio švicarske cjeline, 
ali najčešće na periferiji, zaglavljeni između svjetova. 

Moji su učenici jedna nova generacija. Mladi su, 
obrazovani, govore više jezika i ne sumnjaju u prilike 
koje im pruža nova zemlja. Od nas ih razlikuje samo-
svijest, ona vrsta samopouzdanja koju su mnogi od nas 
stekli tek puno kasnije, nakon puno godina dokazivanja 
i samodokazivanja. Možda i zato što većinom ne dolaze 
iz tako različitih kultura, kao što je to ponekad slučaj, 
već su najčešće iz onih gradskih, koje posvuda na svijetu 
svjedoče o globalizaciji. A možda i samo zato jer su vrlo 
mladi i jer je pred njima desetljeće u kojemu se grabi 
naprijed, bez osvrtanja i vremena za razmišljanje.

Ja ipak smijem govoriti samo u svoje ime. Za mene 
je osobno integracija osjećaj sigurnosti i povjerenja u 
švicarski sustav i ljude koji su nas prihvatili s velikom 
dozom tolerancije i dobre volje. Za mene je ona i onaj 
nevidljivi zid koji mi ne dopušta da učinim onaj zadnji 
korak i tu se osjećam “doma”. Je li taj zid tu zbog je-
zične barijere koja se stvara već kod stranog naglaska i 
onog prastarog, genetski zabetoniranog osjećaja kojega 
su opisali već i stari Grci da su stranci opasni jer sa so-
bom donose nešto novo i nepoznato, možda i opasno. Ili 
zbog jugo-imidža koji nas prati i koji je često upakiran u 
nadpojam “Balkan”, a mi se onda znojimo i objašnjava-
mo kako smo mi drukčiji: ne potežemo noževe, mi smo 
prelijepa zemlja s preko tisuću otoka i slušanje narodnja-
ka je samo trenutačni mladenački hir, mi s tim nemamo 
ama baš nikakve veze... Uz “Rösti-Graben” postoji pak i 
“Ćevapčići-Graben”, priznali mi to ili ne. 

Ovo je možda već idealiziranje. Ako integracija znači 
puko uklapanje u cjelinu, tako da ne odudaramo previše, 
da ne upadamo u oči, onda je to velikom većinom ostva-
reno. Hrvati su, složit će se većina ljudi, čak i policija, 
dobro integriran narod. I sad nam preostaje još “šmir-
glati uglove”, individualno se angažirati, dok i osjećaji 
sasvim ne sjednu na svoje mjesto, dok se ne integriraju.

wiederum häufig empört ist wegen all dieser Unvollkom-
menheiten, von denen es in Kroatien nur so wimmelt) 
und atmen dann tief durch, frei von jeglicher Kontrolle 
und Vollkommenheit.

Zu Hause bin ich in beiden Welten und nirgendwo, 
und ich glaube, dass diese Geschichte die Geschichte vie-
ler Kroaten ist. Sie sind ein Teil der Schweiz, aber häufig
irgendwo an der Peripherie, eingeklemmt zwischen zwei 
Welten.

Meine Lernenden sind eine neue Generation. Sie sind 
jung, gebildet, mehrsprachig und sie zweifeln nicht an 
den Chancen, die ihnen dieses neue Land bietet. Der Un-
terschied zwischen uns liegt in ihrem Selbstwertgefühl, in 
dem Selbstbewusstsein, das viele von uns erst viel später 
nach vielen Jahren des Beweisens und Selbstbeweisens er-
werben. Vielleicht auch deswegen, weil sie meistens aus 
nicht sehr unterschiedlichen Kulturen kommen, wie es 
manchmal doch der Fall ist, vor allem kommen sie aus 
Großstädten, die überall auf der Welt von der Globalisie-
rung zeugen. Und vielleicht nur deshalb, weil sie so jung 
sind und weil ihnen ein Jahrzehnt bevorsteht, in dem man 
nur nach vorne geht ohne zurückzuschauen und ohne 
Zeit über alles nachzudenken.

Ich darf jedoch vor allem in meinem Namen sprechen. 
Für mich persönlich bedeutet die Integration das Gefühl 
der Sicherheit und des Vertrauens in das schweizerische 
System und in die Menschen, die uns mit viel Toleranz 
und Wohlwollen aufgenommen haben. Aber sie bedeu-
tet für mich auch die unsichtbare Wand, die mir nicht 
erlaubt, den letzten Schritt zu tun und sich dann “wie 
zu Hause” zu fühlen. Existiert diese Wand aufgrund der 
Sprachbarriere, die schon beim Fremdakzent hörbar wird, 
wegen jenes uralten, genetisch bereits zementierten Ge-
fühls, das schon die alten Griechen beschrieben haben und 
das uns vor Ausländern warnt, die mit sich etwas Neues 
und Unbekanntes, vielleicht auch Gefährliches mitbrin-
gen? Oder wegen des Jugo-Images, unseres ständigen ver-
balen Begleiters, das häufig dem Oberbegriff «Balkan» un-
tergeordnet ist, und wir schwitzen dann und versuchen zu 
erklären, dass wir anders sind, keine Messerstecher, nein, 
wir sind ein wunderschönes Über-Tausend-Inseln-Land 
und die Volksmusik à la Balkan ist nur eine momentane 
Jugendlaune, damit haben wir überhaupt nichts zu tun. 
Neben dem Rösti-Graben existiert auch der Cevapcici-
Graben, ob wir es zugeben wollen oder nicht. 

Aber vielleicht idealisiere ich jetzt das Ganze. Wenn die 
Integration bloß die Anpassung an das Ganze sein sollte, 
so dass wir uns nicht abheben, nicht ins Auge stechen, 
dann hat sie schon längst stattgefunden. Kroaten sind 
nach der Meinung vieler Menschen, sogar der Polizei, ein 
gut integriertes Volk. Und jetzt bleibt uns nur noch eins 
übrig: An den Ecken feilen, sich individuell engagieren, 
bis die Gefühle auch irgendeinmal einheimisch bzw. in-
tegriert werden.
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I hrvatske popevke na koncertu klasične glazbe
Kroatische Lieder auf das “klassische Podium” gebracht

Koncert Trija Cavarelli 23. studenog 2007. u Badenu organizirali su Hrvatski kulturni klub i Hrvatski 
humanitarni forum / Ein Konzert des Trio Cavarelli, organisiert vom Kroatischen Kulturklub und 

dem Kroatischem Humanitären Forum am 23. November 2007 in Baden

Za zadnji dio “Glazbenoga putovanja oko svijeta” izabra-
le smo 3 hrvatske “popevke” i same ih aranžirale. Ta ideja 
nije nova, jer je već i Bela Bartok doveo svojim aranžmanom 
mađarske i rumunjske pjesme na “klasičnu pozornicu”.

Za prošli koncert u Villi Boveri (2004.) odsvirale smo 
kao dodatak pjesmu “FALA”. Ja sam tada aranžirala dio za 
klavir, a moje kolegice za svoje in-
strumente. Bio je to “riziko”, ali je 
publika tako pozitivno reagirala da 
nas je to ohrabrilo, pa smo za ovaj 
koncert (23.11.07) aranžirale tri dru-
ge pjesme i uzele ih, uz standardni 
klasični repertoar, u naš ovogodiđnji 
program.  

Način aranžiranja je bio slijedeći:
Ja sam najprije napisala aranžman 

za klavir i tako fiksirala harmonije, takt i stil, i to sam od-
svirala kolegicama. Zatim smo diskutirale i eksperimentirale 
što je bolje za flautu, a što za cello, da li melodija unisono ili
u tercama itd. Odluka je pala na aranžman koji ste čuli u na 
koncertu u Villi Boveri. 

Moje kolegice su jako pozitivno reagirale na ove pjesme 
i s velikim entuzijazmom radile na njihovom aranžmanu. A 
da su pri tome još naučile nekoliko hrvatskih riječi, bio je 
najljepši dodatak! 

Kroatisches humanitäres Forum
Kroatischer Kulturklub

KONZERT
“Musikalische reise um die Welt”

Freitag, 23. November 2007 um 19:30 Uhr
Villa Boveri, Ländliweg 5, Baden

Caterina Nüesch-Corvini, 
Mirella Quinto-Radielovic, 

Valentina Egli-Stöckli

Als Abschluss der “Musikalischen Reise um die Welt” wähl-
ten wir 3 Lieder aus Kroatien, die wir selber arrangiert hatten. 
Diese Idee ist nicht neu; so hat unter anderen schon Bela Bar-
tok eigene Bearbeitungen ungarischer und rumänischer Volks-
tänze auf das “klassische Podium” gebracht.

Am vorletzten Konzert in der Villa Boveri (2004) spielten 
wir als Zugabe das Lied “Fala” (“Danke”). Der Klavierpart 
wurde von mir arrangiert, die Flöten- und Cellostimme von 
meinen Kolleginnen. Dies stellte für uns eine Art “Risiko” dar, 
doch das Publikum reagierte so positiv, dass uns das ermutigte, 

für das diesjährige Konzert drei weitere 
Lieder zu arrangieren und sie in unser 
“Standardprogramm” aufzunehmen. 
Die Art und Weise, wie wir die Stücke 
arrangiert haben, möchte ich hier kurz 
skizzieren:

Zunächst verfasste ich eine Kla-
vierversion und legte Harmonie, Takt 
und “Stil” fest. Diese Version spielte 
ich meinen Kolleginnen vor. Danach 

wurde diskutiert und darüber experimentiert, welche Stimmen 
wo am besten passen, ob gewisse Solostimmen mit Terzen 
unterlegt werden sollten oder eher unisono, bzw. solo gespielt 
wurden usw. Der Entscheid fiel auf die Version, die wir am
Konzert in der Villa Boveri gespielt haben.

Meine Kolleginnen haben sehr positiv auf diese Lieder rea-
giert und mit grossem Enthusiasmus und einem guten Gespür 
für Nuancen ihre Stimmen arrangiert. Dass sie nebenbei auch 
noch ein paar kroatische Wörter gelernt haben, war ein schöner 
Nebeneffekt.

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung 
MIRELLA QUINTO-RADIELOVIĆ (TRIO CAVARELLI)
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Predavanje brigadira Hrvatske vojske Tomislava Galića 
Vortrag des Brigadiers der kroatischen 

Armee Tomislav Galić 
“Vrijednost NATO-a Hrvatska ne nalazi samo u sigurnosnim jamstvima za slučaj oružane agresije, 

već i u sustavu vrijednosti kojemu Hrvatska pripada i u skladu s kojima se želi razvijati.” 

U nedjelju 30.9.2007., na poziv Hrvatskog kultur-
nog kluba Švicarske, brigadir HV Tomislav Ga-
lić, vojni izaslanik Republike Hrvatske, za Austri-

ju, Švicarsku i Slovačku sa sjedištem u Beču održao je u 
Badenu predavanje s temom Hrvatska i NATO. 

U prvom dijelu nam je predstavio povijest saveza 
NATO od osnivanja u travnju 1949. godine do dana-
šnjih dana, razloge koji su doveli do osnivanja tog Saveza, 
podatke o proširenju Saveza pristupanjem novih članica 
prije i poslije pada berlinskog zida i o predstojećem proši-
renju, u okviru kojeg će, kako se nadamo, i Hrvatskoj biti 
uručena pozivnica da mu se priključi.

U drugom dijelu je gospodin Galić izložio vanjsko-
politička razmatranja o ulozi NATO saveza gledano s 
hrvatske strane i globalno, a u trećem dijelu opširnije se 
osvrnuo na obrambenu politiku koja se provodi u Repu-
blici Hrvatskoj, o predstojećem ustroju Hrvatske vojske, 
potrebnoj modernizaciji tehnike i naoružanja Hrvatske 
vojske i edukaciji časničkog kadra, da bi se dostigli visoki 
standardi NATO saveza.

U četvrtom dijelu je odgovorio na najaktualnija i naj-
češće postavljana pitanja koja se u Hrvatskoj postavljaju 
u vezi s predstojećim pristupanjem Republike Hrvatske 
savezu NATO. 

Vi ste vojni ataše sa sjedištem u Beču, zaduženi za 
Austriju, Švicarsku i Slovačku. Što su zapravo Vaše za-
daće i kako to funkcionira?

Moja osnovna zadaća je prezentiranje oružanih snaga 
Republike Hrvatske. Ja sam dakle na neki način produ-
žena ruka ministra obrane i načelnika Glavnog stožera. 
Osim sudjelovanja na raznim manifestacijama, prezen-
tacija oružanih snaga znači stvaranje i poticanje dvostra-
ne suradnje između Hrvatske i druge zemlje na vojnom 
području, ostvarivanje kontakata, organizacija susreta na 
najvišoj razini. 

Austrija je u zadnjih četrdesetak godina imala 60.000 
vojnika u operacijama Ujedinjenih naroda. Mi koristimo 
njihovo iskustvo. Isto tako surađujemo s Austrijom i Švi-
carskom, koje su članice Partnerstva za mir, u području 

Hrvatska i NATO / Kroatien und NATO

Am Sonntag 30.9.2007 wurde Herr Tomislav 
Galić, der Brigadier der kroatischen Armee und 
Militärattache der Republik Kroatien für Öster-

reich, die Schweiz und Slowakei mit dem Sitz in Wien, 
vom Kroatischen Kulturklub nach Baden eingeladen, wo 
er einen Vortrag mit dem Thema Kroatien und NATO
gehalten hat.

Wir nutzten diese Gelegenheit um den Brigadier Galić 
einige Fragen betreffend der militärischen Zusammenar-
beit zwischen Kroatien und der Schweiz sowie den Vor-
teilen des NATO-Beitrittes für Kroatien zu stellen und so 
erfuhren wir, unter Anderem, auch Folgendes von ihm:

- Meine erste Aufgabe ist die Präsentation der Militär-
kräfte der Republik Kroatien. Das bedeutet vor allem die 
Förderung der bilateralen Zusammenarbeit zwischen den 
Staaten, die Aufnahme der Kontakte sowie das Teilneh-
men an verschiedenen Manifestationen.

Republik Kroatien arbeitet auf dem Gebiet der Schu-
lung zusammen mit Österreich und der Schweiz, die 
beide Mitglieder der Partnerschaft für den Frieden sind. 
Kroatien schickt jährlich 30-40 Unteroffiziere und Offi-
ziere zu den verschiedenen Kursen nach Österreich. Die 
gewonnenen Kenntnisse werden in Kroatien weiterver-
mittelt. Auch mit der Schweiz arbeitet Kroatien im Rah-
men dieses Programms zusammen. Dazu gehört auch die 
Teilnahme an den Nationalkursen, z.B. beim Diplom-
lehrgang an der Militärakademie an der ETH Zürich. 
Ein Kursteilnehmer, der Oberst Marijan Šokec, hat ge-

Tekst / Text: 
VESNA POLIĆ

Prijevod /Übersetzung:
ZVONIMIR MITAR

NATO = North Atlantic Treaty Organization = Organizacija 
sjevernoatlantskog saveza = Nordatlantikpakt-Organisation 
= l’Organisation du Traité de l’Atlantique Nord (OTAN)

Tomislav Galić
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školovanja. Hrvatska šalje godišnje 
30-40 dočasnika i časika na razne 
tečaje u Austriju. Oni stečeno zna-
nje u Hrvatskoj prenose dalje. I sa 
Švicarskoj surađujemo u okviru tog 
programa, pored sudjelovanja na na-
cionalnim tečajima, npr. diplomski 
tečaj (Diplomlehrgang) na Vojnoj 
akademiji u okviru ETH u Zürichu. 
Jedan polaznik, pukovnik Marijan 
Šokec, baš je prošli tjedan započeo 
svoj studij. Sutra ću ga posjetiti na 
Akademiji. Susret ću se i sa zamjeni-
kom voditelja Akademije brigadirom 
Epperom. Razmotrit ćemo kako to 
školovanje funkcionira.

U Ženevu, u Institut za političke 
studije, danas dolazi brigadir Labaš 
na jednogodišnji tečaj iz područja 
sigurnosne politike. Tečaj je na en-
gleskom jeziku i toliko je jak da do-
nosi naslov magistra. Ovo je već naš 
drugi polaznik, lani ga je pohađao 
g. Rotim, civilna osoba iz Službe za 
obrambenu politiku.

Pored toga, mi imamo preko dva-
deset švicarskih školskih zrakoplova 
Pilatusa. Među moje zadatke spada 
razmjena iskustava u održavanju tih 
zrakoplova, organiziranje suradnje 
na održavanju i prenošenje švicarskih 
iskustava.

Za Vas se zna da imate dva fakul-
teta i inače zavidno obrazovanje...

Prvo sam studirao i diplomirao na 
Građevinskom fakultetu u Osijeku. 
Tamo me je zatekao rat. Odmah sam 
se priključio obrani domovine, sudje-
lovao sam u postrojbama u Osijeku i 
na okolnim ratištima. Kasnije sam 
preselio u Zagreb i 1996. diplomirao 
na Prometnom fakultetu. Od 1993. 
do 1998. bio sam načelnik prometne 
struke u korpusu i pokrivao vojni 
promet u pet županija. 

1998.-2000. sam polazio Ratnu školu (Führungsaka-
demie) u Hamburgu u Njemačkoj, kao prvi Hrvat nakon 
50 godina. Od tamo sam se vratio u Ministarstvo obrane, 
u Službu za međunarodnu obrambenu suradnju. Tri mje-
seca sam opet proveo u Hamburgu na Eurolehrgangu, za-
tim sam radio u Glavnom stožeru u Upravi za logistiku.

Krajem 2003. otišao sam u Austriju. Iz Beča pokri-
vam tri države, to nije jednostavno. Ali zadovoljan sam 
s protekle četiri godine. Pokrenuo sam puno projekata, 
udvostručio broj aktivnosti u Austriji na oko 80 godišnje. 
To su razni susreti na najvišoj razini, studijska putovanja, 
školovanja. Na primjer, polaznici hrvatske Ratne škole 
u Zagrebu dolaze na jednotjedno studijsko putovanje, 
uključujući skijanje, u Austriju. To postaje tradicija i za 
buduće naraštaje. 

Švicarska i Austrija nisu u NATO-u. Hrvatska izgle-
da želi ući u taj savez. Što će s time dobiti?

Analizirali smo okružje, ugroze, zahtjeve za obranu te-
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Članstvo u NATO-
u donosi veću 
sigurnost, 
stabilnost, pa 
posredno i brži 
privredni razvoj i 
sigurno povećanje 
stranih investicija 

BADEN – Brigadir Hrvat-
ske vojske Tomislav Galić, 
koji je u funkciji vojnog iza-
slanika hrvatskog velepo-
slanstva u Beču, održao je 
u Casinu Baden kao gost 
Hrvatskoga kulturnoga klu-
ba Švicarske i hrvatskog 
portala u Švicarskoj Croa-
tia.ch. predavanje o Hrvat-
skoj i NATO-u. 

������������
Nakon pozdravnoga 

govora članice Upravnog 
odbora Hrvatskoga kultur-
noga kluba Kristine Iva-
nović brigadir Galić osvr-
nuo se na povijest NATO-a, 
koji je osnovan 1949. Zem-
lje potpisnice bile su Ameri-
ka, Kanada, Norveška, Dan-
ska, Island, Italija, Portugal, 
Velika Britanija, Francu-
ska, Nizozemska, Belgi-
ja, Luksemburg. Godine 
1952. pristupaju Grčka i 
Turska, 1955. Njemačka, 
1982. Španjolska, a 1999. 
pristupaju Češka , Poljska 
i Mađarska te 2004. Esto-
nija, Litva, Letonija, Slove-
nija, Rumunjska, Bugarska 
i Slovačka.

Vojno-politički vrh 
Hrvatske nada se da će se 
Hrvatskoj nakon samita 
članica Sjevernoatlantskog 
saveza koji se treba održa-
ti u travnju sljedeće godi-
ne u Rumunjskoj, uručiti 

pozivnica za pristup savezu 
NATO-ovih snaga. Postav-
lja se pitanje što Hrvatska 
time dobiva. Prvo je i naj-
važnije pitanje sigurnosti u 
regiji, koje trenutačno opet 
dobila na snazi kada zna-
mo da u susjednoj drža-
vi radikali sve više jačaju i 
imaju vlast, a NATO je čvr-

sto jamstvo da će priskoči-
ti u pomoć ako je ugrožena 
naša sigurnost, suvereni-
tet ili teritorijalna cjelovi-
tost naše domovine, a tako 
stoji u članku 5 u NATO-ovu 
statutu.

Sigurnost je važan fak-
tor i stranim ulagačima ako 
se zna da je na primjer u 
Rumunjskoj nakon ulaska u 
NATO ulog stranoga kapita-
la porastao 141 posto. 

Nama bi ulazak 
u NATO olakšao 
i ubrzao i ulazak 
u Evropsku uni-
ju, što je cilj i želja 
političkog vrha naše 
države. Ulaskom u 
NATO prestalo bi 
obvezno služenje vojnog 
roka jer bi se tada vojska 
preustrojila i imali bismo 
mnogo manje ročnika dra-
govoljaca, a tomu adekvat-
no i manje profesionalaca. 
Izdaci za vojsku smanjili bi 
se sa sadašnjih četiri do pet 
posto bruto nacionalnog 
prihoda na samo jedan do 
dva posto.

��������������������
Modernizacija i obnova 

vojske u nas je neminov-
na pa je sada pravo vrije-
me da se to obavi kvalitet-
no i u koraku sa svjetskim 
standardima, što bi s ula-
skom u NATO te troškove 
smanjilo i zbog smanjenja 
kadra. 

– U 2009. godini NATO 
slavi točno pola stolje-
ća, 50 godina postojanja i 

veliki smo optimisti da će 
i Hrvatska tada moći sla-
viti kao dvadeset i deveta 
članica u Bruxellesu, gdje 
je od 1967. glavno sjedište 
NATO-a – istaknuo je bri-
gadir Galić na kraju dvosat-
nog izlaganja.

Nakon kratke stanke 
bilo je moguće postavlja-
ti pitanja predavaču, što su 
nazočni i dobrano iskoristi-
li pa je u još sljedeća dva sata 
brigadir Galić veoma spon-
tano odgovarao na postav-
ljena pitanja. 

Skupu su nazočili i Lji-
ljana Rek i Tamara Tafra iz 
hrvatskog veleposlanstva 
u Bernu te Sanja Javor iz 
generalnoga konzulata u 
Zürichu.
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rade in diesen Tagen sein Studium in Zürich angefan-
gen. Demnächst werde ich ihn besuchen und bei dieser 
Gelegenheit werde ich auch Herrn Oberst i Gst Werner 
Epper, den stellvertretenden Akademieleiter treffen. Wir
werden erörtern wie diese Schulung funktioniert. In die-
sen Tagen kommt auch der Brigadier Labaš zu einem ein-
jährigen Kurs auf dem Gebiet der Sicherheitspolitik an 
das Institut für Politikstudien in Genf. Er ist an diesem 
Institut schon der zweite Teilnehmer aus Kroatien. Letz-
tes Jahr belegte den Kurs Herr Rotim, eine Zivilperson 
aus dem Amt für Verteidigungspolitik. 

Ausserdem hat Kroatien mehr als zwanzig Schweizer 
Pilatus Schulflugzeuge. Zu meinen Aufgaben gehören
auch der Erfahrungsaustausch, das Organisieren der Zu-
sammenarbeit zur Instandhaltung dieser Flugzeuge und 
die Übermittlung der Schweizer Erfahrungen an kroati-
sche Stellen.

Da sich meine Aktivitäten über drei Staaten erstre-
cken, ist nicht immer alles einfach. Aber ich bin mit den 
vergangenen vier Jahren zufrieden. Ich habe viele Projek-

Večernji list izvještava o predavanju brigadira Galića / Večernji list berichtet über den 
Vortrag des Brigadiers Galić
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ritorija, s kojim snagama i resursima raspolažemo. Zaklju-
čili smo da nam treba nova struktura oružanih snaga, i to 
mobilne, dobro opremljene, manje snage. Pri tome ćemo 
ulaganja u obranu moći značajno smanjiti. Druge europ-
ske zemlje, prije nego su se učlanile u NATO, ulagale su 
u obranu između 5 i 10% brutodruštvenog proizvoda, a 
nakon učlanjenja najviše 2%. Iz Domovinskog rata izišli 
smo sa 170.000 vojnika, kad smo pristupili Partnerstvu 
za mir u Oružanim snagama je bilo 44.000 zaposlenika, 
a danas ih je 23.000. Planiramo tu brojku smanjiti na 
16.000. Kad se tome pribroji oko 2.000 dragovoljnih ro-
čnika, ukupan broj neće prelaziti 18.000 vojnika. Kad ne 
bismo bili dio zajedničkog sustava sigurnosti, mi bismo 
do 2015. godine u sigurnost morali uložiti 17 milijarda 
kuna više. A ulaskom u Savez uz tako veliku uštedu dobi-
vamo ne manju, nego veću sigurnost.

Kad postanemo 27. članica toga Saveza, svim će mo-
gućim agresorima na Hrvatsku biti jasno da napadom na 
nas napadaju i ostale članice. Pri tome moram reći da Hr-
vatska danas ne očekuje napad od susjednih država, ali ne 
isključujemo terorističke napade.

Nije nevažna ni posredna dobit. Budući da zemlje 
NATO-a gospodare sa 60% svjetskog brutodruštvenog 
proizvoda, Hrvatska ulaskom u NATO automatski po-
staje i poželjnim mjestom za ulagače, jer su članice među-
sobno uredile i načine tržišne utakmice.

Što je za Hrvatsku važnije – EU ili NATO?
Oboje je podjednako važno. Sve zemlje su prvo ušle u 

NATO, pa tek onda u EU. Ne smije se zaboraviti da je 
NATO prvotno politička pa tek onda vojna organizacija. 
Sve demokratske vrijednosti koje vrijede u EU, vrijede i u 
NATO-u. Bruxelles samo pozdravlja kad je neka zemlja 
prvo ušla u NATO, jer to znači da je dostigla potreban 
stupanj demokracije i poštivanja pravnih normi, posebno 
ljudskih prava. To je sustav spojenih posuda i vrijedi za 
sve zemlje. Iznimka je jedino Austrija koja je neutralna.

Ako Hrvatska uđe u NATO pa počne rat u Iranu 
– što to za Hrvatsku znači?

Je li to hipotetsko pitanje? 
Da.
Ako smo u to doba u NATO-u, to ne znači da u ratu 

moramo i sudjelovati. Bitno je davati i političku potpo-
ru.

Hrvatska kao buduća članica NATO-a mora imati 
spremnih 8% kopnene vojske za inozemne vojne misi-
je, odnosno 800 vojnika. Takvu mogućnost naše Oruža-
ne snage razvit će do 2010. godine, a o odlasku u misije 
odlučuju nadležna državna tijela. Vojnici neće ići u misije 
u kojima bi obavljali zadaće za koje nisu spremni, a što se 
tiče borbenih aktivnosti, Hrvatske će oko 2011. godine 
imati spremnost hrvatskog vojnika za borbene aktivno-
sti. 

Inače, netočno je mišljenje da ćemo za potrebe NATO-
a morati ustupati dio državnog teritorija za baze i luke. 
Mi smo preuzeli obvezu osigurati zračnu i pomorsku luku 
za vojnike drugih zemalja koji prolaze kroz Hrvatsku, a to 
je nešto što već dugi niz godina funkcionira. Pri tome ne 
vjerujem da NATO ima ikakvog interesa da u Hrvatskoj 
gradi neke nove baze.

U svakom slučaju, nadamo se dogodine dobiti pozivni-
cu i 2009. ući u NATO. 

te gestartet und die Anzahl der Aktivitäten in Österreich 
auf etwa 80 jährlich verdoppelt. Zu diesen Aktivitäten 
gehören die Begegnungen auf höchster Ebene, Studien-
reisen, Schulungen…

Der NATO-Beitritt wird Kroatien viele Vorteile brin-
gen. Wir analysierten das Umfeld, die Bedrohungen, die 
Forderungen der Verteidigung, welche Kräfte und Res-
sourcen uns zur Verfügung stehen. Wir sind zur Erkennt-
nis gekommen, dass wir in Kroatien eine neue Struktur 
der Militärkräfte benötigen, insbesondere der mobilen, 
gut ausgerüsteten, kleineren Kräfte. Dabei werden wir 
die Ausgaben für Verteidigung wesentlich reduzieren 
können. Andere europäische Länder haben, bevor sie der 
NATO beigetreten sind, in ihre Verteidigung zwischen 
5 und 10% des Bruttosozialproduktes investiert, und 
nach dem Beitritt max. 2%. Nach dem Ende des Vertei-
digungskrieges hatten wir 170.000 Soldaten, nach dem 
Beitritt zur Partnerschaft für den Frieden hatten wir im 
Militär 44.000 Beschäftigten und heute haben wir deren 
23.000. Wir planen diese Zahl auf 16.000 zu reduzie-
ren. Wenn man 2.000 freiwilligen Rekruten dazu zählt, 
wird die gesamte Zahl der Soldaten wird nicht höher als 
18.000 Mann sein. Falls wir nicht ein Teil des gemeinsa-
men Sicherheitssystems wären, müssten wir bis zum Jahr 
2015 etwa 17 Milliarden Kuna mehr in die Sicherheit in-
vestieren und durch den Beitritt zur NATO erhalten wir 
bei dieser Einsparung nicht eine kleinere, sondern eine 
grössere Sicherheit.

Die NATO ist hauptsächlich eine politische, und erst 
dann eine militärische Organisation ist. Alle demokrati-
schen Werte, die für die Europäische Union gelten, gel-
ten in der NATO auch. Da Kroatien ein Beitrittskandi-
dat für die EU ist, kann sich ein NATO-Beitritt auch in 
dieser Hinsicht lohnen, denn es bedeutet, dass das erfor-
derliche Niveau der Demokratisierung, die Einhaltung 
der Rechtsnormen und die Achtung der Menschenrech-
te, erreicht wurden.

Auch die anderen Vorteile des Beitritts sind nicht zu 
vernachlässigen. Da die NATO-Staaten über 60% des 
gesamten Welt-Bruttosozialproduktes verfügen, wird 
Kroatien mit dem Beitritt zur NATO automatisch auch 
eine wünschenswerte Destination für Investoren.      
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Švicarska ili Hrvatska pitanje je prošlosti

ISKUSTVA JEDNOG POVRATNIKA / 
ERFAHRUNGEN EINES SCHWEIZER RÜCKKEHRERS NACH KROATIEN 

Među poslovima koje sam morao obaviti po povra-
tku u Hrvatsku bilo je i dobaviti hrvatsku vozačku 
dozvolu. Jednog sam dana odlučio riješiti i taj pro-

blem. Odlazim u Hainzelovu i u za to odgovornoj kancelariji 
dobivam popis dokumenata koje moram priložiti uz švicarsku 
vozačku dozvolu. Liječničku svjedodžbu, obrazac br 2 - zahtjev 
za izdavanje dozvole, uplatiti 35 kuna, donijeti nešto biljega 
(70 kuna), i ako je u dozvoli noviji datum izdavanja, potvrdu 
švicarskih vlasti da sam posjedovao dozvolu i ranije. Dvije foto-
grafije 30x35 mm. Prijevod dozvole od ovlaštenog tumača, te
osobna iskaznica. Naime, prije povratka u Hrvatsku zamijenio 
sam svoju plavu dozvolu novom veličine kreditne kartice. Na 
njoj je stajao datum izdavanja 6.1.2006. To što je na poleđini 
pisalo da su mi neke kategorije važeće od 1965. godine nije bilo 
bitno. Šaljem fotokopiju dozvole u Švicarsku i molim kćerku 
da nabavi takvu potvrdu kod MFK Aargau u Schafisheimu.
Dobivam potvrdu MFK iz koje je vidljivo da imam te i te kate-
gorije od 1965. godine. Dajem sve prevesti kod službenog pre-
voditelja i odnosim u Heinzelovu. Nažalost to nije to što naša 
birokratizirana administracija traži. Još uvijek se iz tog papira 
ne vidi da sam dozvolu posjedovao prije 6.1.2006. Važno je to, 
jer me inače policija tretira kao novog vozača s ograničenjima 
u prometu. Nekoliko tjedana kasnije odlazim sam u Švicarsku, 
idem na MFK i objašnjavam im svoj problem. Ne mogu ili ne 
žele pomoći. Oni su mi dali Auszug aus der Führerscheinre-
gister i to svakom mora biti dovoljno. Ako ne ide tako, neka 
se obratim Švicarskom veleposlanstvu u Zagrebu. Vraćam se u 
Zagreb i, jasno, prvo na Veleposlanstvo. Tamo me prima jedan 
službenik, objašnjavam mu problem, a on meni da mu je to 
sve već poznato, nisam ja prvi, pisali su oni već diplomatsku 
notu Ministarstvu vanjskih poslova Hrvatske. Dobivam i ko-
piju te note kojom se objašnjava da svaka dozvola u Švicarskoj 
federaciji važi od dana polaganja pojedinih kategorija, a datum 
izdavanja je efektivni datum kada je dozvola izdana bilo kao 
prva, ili zamjena za izgubljenu ili oštećenu ili, ili. ili.

U međuvremenu odlazim i na liječnički pregled te oboružan 
svim mogućim formularima, prijevodima, slikama, biljezima i 
potvrdama krećem opet put Heinzelove. Odlazim, jasno, opet 

Unter vielen Formalitäten die ich nach der Rück-
kehr nach Kroatien erledigen musste, war auch 
die Beschaffung des kroatischen Führerscheins.

Eines Tages nahm ich mir vor, diese Angelegenheit zu er-
ledigen. Ich ging in die dafür zuständige Amtsstelle und 
bekam ein Verzeichnis der benötigten Dokumente, die 
ich dem Schweizer Führerschein beilegen muss: Das Arzt-
zeugnis, das Formular Nr. 2 – das Gesuch um Erteilung 
des Führerscheins, die Einzahlung von 35.- Kuna, einige 
Taxmarken (70 Kuna) und, falls im Schweizer Führer-
schein ein neueres Ausgabedatum steht, die Bestätigung 
der Schweizer Behörden, dass ich auch früher im Besitz 
des Schweizer Führerscheins war, dazu zwei Fotos 30x35 
mm, die amtliche Übersetzung des Schweizer Führer-
scheins und meine kroatische Identitätskarte. Nämlich, 
vor der Rückkehr nach Kroatien habe ich meinen blauen 
Schweizer Führerschein durch den neuen, in Form einer 
Kreditkarte, ersetzt. Auf diesem war das Ausgabedatum 
6.1.2006. Dass auf der Rückseite aufgeführt ist, dass ich 
einige Kategorien seit dem Jahr 1965 habe, spielte kei-
ne Rolle. Eine Fotokopie des Führerscheins schicke ich 
also in die Schweiz und bitte meine Tochter, mir auf der 
MFK Aargau in Schafisheim (Motorfahrzeugkontrolle)
die entsprechende Bestätigung zu beschaffen. Ich erhal-
te die Bestätigung der MFK, aus welcher ersichtlich ist, 
dass ich diese und jene Kategorien seit dem Jahr 1965 
besitze, lasse das wieder amtlich übersetzen und bringe es 
zu der zuständigen Stelle. Leider, das ist nicht das, was 
unsere bürokratisierte Administration verlangt. Man sieht 
immer noch nicht, dass ich im Besitz des Führerscheins 
schon vor dem 6.1.2006 war. Und das ist sehr wichtig, 
denn sonst werde ich von der Polizei als Neufahrer an-
gesehen, was dann einige Einschränkungen im Verkehr 
mit sich bringt. Einige Wochen später fahre ich selber in 
die Schweiz, gehe auf die MFK und erkläre ihnen mein 
Problem. Sie können nicht, oder wollen nicht helfen. Sie 
haben mir den Auszug aus dem Führerscheinregister gege-
ben und das müsste jedem genügen. Falls es so nicht geht, 
soll ich mich an die Schweizer Botschaft in Zagreb wen-
den. Ich kehre wieder nach Zagreb zurück und, natürlich, 
zuerst zu der Schweizer Botschaft. Dort werde ich von ei-
nem Angestellten empfangen, erkläre ihm mein Problem, 
und er sagt mir, dass ihm dieses Problem schon bekannt 
ist, ich bin nicht der Erste damit, sie hätten schon eine 
diplomatische Note dem Ministerium für Auswärtige An-
gelegenheiten Kroatiens geschrieben. Ich bekomme die 
Kopie dieser Note, in welcher steht, dass jeder Führer-
schein in der Schweiz seine Gültigkeit ab diesem Datum 
hat, als die einzelnen Kategorien bestanden wurden, und 
das Ausgabedatum lediglich ein effektives Datum ist, das
besagt, wann der Führerschein ausgegeben wurde, ent-

Die Frage, Kroatien oder die Schweiz, 
   wird nicht mehr gestellt 

Tekst / Text: 
FRANJO MASLIĆ

Prijevod/ Übersetzung: 
ZVONIMIR MITAR
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u kancelariju gdje sjedi gospođa zadužena za inozemne 
dozvole. Pun nade predajem joj sve, ali nije zadovoljna. 
Diplomatska nota se nje ne tiče. Ona ima službeni list koji 
kaže koji se datum upisuje u dozvolu. Natežemo se oko 
toga i konačno popušta, ali moram svojeručno napisati 
potvrdu da sam dozvolu posjedovao i ranije. Parafira sve
papire i šalje me na šaltere koji izdaju dozvole. U međuvre-
menu su se tamo modernizirali, uzimam broj i ne moram 
stajati u redu kao prije, mogu otići i do automata za kavu 
ili piće a da ne gubim red. Ipak čitava procedura traje oko 
dva sata. Predajem papire i deset minuta kasnije postajem 
vlasnik hrvatske vozačke dozvole. Jasno, švicarska dozvola 
je ostala kod policije. Tek kod kuće, u miru, kontroliram 
dozvolu i postajem svjestan činjenice da nisu upisane sve 
kategorije. Prekasno je da isti dan nešto poduzmem, odla-
zim sutradan. Ista gospođa mi objašnjava da je to tako 
jer u liječničkoj svjedodžbi nisu navedene sve kategorije. 
Moja je krivnja. Morao sam kod liječnika navesti eksplici-
tno za koje kategorije tražim pregled, a ne samo za osobni 
auto. Bilo bi zgodno da me netko na to unaprijed upozorio. 
Tako nisam dobio kategoriju AD i D1 te BE. Odlazim na po-
novni pregled i dobivam potrebnu potvrdu. Opet Heinzelova, 
opet gospođa za inozemne dozvole, i opet problem. Žalosno 
je da takva vrsta institucije nije sinkronizirala sa Švicarskom i 
zemljama iz kojih se naši ljudi vraćaju kategorije vozačkih do-
zvola. Tako se natežemo oko kategorije D1, auto i prikolica. 
Dobivam hrvatsku BE koja nije potpuno identična švicarskoj, 
ali popuštam, drugog izbora nemam. Iako sam tamo nekoliko 
puta bio i malo glasniji, gospođa za inozemne dozvole je sama 
predala sve papire na odgovarajući šalter, tako da nisam morao 
dugo čekati. Na kraju smo se razišli skoro kao stari prijatelji.

Ovom kratkom popisu muka s hrvatskim birokratiziranim 
načinom rada mogla bi se dodati i priča kako dobiti internetsku 
vezu u Hrvatskoj. Telefonski priključak ADSL zatražio sam još 
16. 5. 2006. U Jurišićevoj kod HT-a (čitaj Deutsche Telekom) 
potpisao sam ugovor za takav priključak. Šest mjeseci kasnije 
pitam što je s priključkom, odgovor je, poslat ćemo požurnicu. 
Opet šest mjeseci kasnije nazivam i pitam kako je sada stanje 
stvari, opet isti odgovor, poslat ćemo požurnicu. Uključujem u 
igru i jednog znanca koji ima veze u HT-u, ali opet čekam šest 
mjeseci, no pomak je u tome što dobivam pismo kojim HT žali 
što mi još ne mogu pružiti tu uslugu. Nekoliko tjedana kasnije 
vidim reklamu VIP-a za tzv. Homebox. To je bežični internet i 
telefon, a postojeći broj se može zadržati. Imaju upravo akciju, 
tko se odluči za tu soluciju dobiva sve zabadava. Odlazim u 
Gajevu do VIP-a, sve je to tako, kažu, ali nemaju aparata. Neka 
me predbilježe, pa kad stignu aparati neka mi jave. To ne ide. 
Napuštam VIP i zaključujem: HT ne vrijedi, a ni VIP nije ni-
šta bolji. Unatoč tome i jedni i drugi marljivo troše velike sume 
novca na reklamu za ADSL i Homebox.

Danas 27. 4. 2007. radim opet na ovom članku, kad gle 
čuda, zvoni telefon, javlja se HT, dolaze za par minuta s mo-
demom za ADSL. Stvarno, dolaze, priključuju modem i što je 
najvažnije, stvarno funkcionira.

Facit: Iako smo se supruga i ja susreli s mnogim problemi-
ma i potrošili mnogo vremena i živaca da ih riješimo, nismo 
požalili što smo donijeli odluku da se vratimo u Hrvatsku. U 
okolici živi još brojna obitelj i nismo sasvim sami. Moramo još 
obnoviti društveni život, jer se nakon trideset i devet godina 
u Švicarskoj izgubio kontakt s bivšim prijateljima, školskim i 
drugim kolegama. Ali ni to nije beznadežno. Sve je više znana-
ca koji se iz Švicarske vraćaju u Hrvatsku, baš kao što smo to i 
mi učinili. Dilema o ostanku ili povratku je iza nas.

weder als Erstausgabe oder als Ersatz für den verlorenen, 
oder beschädigten, oder .... oder... Führerschein. Und die 
Geschichte geht weiter…  

Nun, um weitere Details dem gestressten Leser zu er-
sparen, hier die Kurzfassung des Übersetzers:  

Die Fortsetzung der Geschichte ist eine rein kroatische 
(leidige) Angelegenheit. Das Hin und Her zwischen den 
zuständigen und weniger zuständigen Stellen, der Arzt-
praxis und noch einmal Arztpraxis, und… und… geht 
wie eine spannende Abenteuerreise weiter und am Ende 
wird unser liebenswerter Schweizer Rückkehrer nach Kro-
atien doch endlich der stolze Besitzer eines kroatischen 
Führerscheines, in welchem zwar einige Kategorien, die 
im Schweizer Führerschein vorhanden waren, fehlen, aber 
was soll’s?! Hauptsache – unser Schweizer Rückkehrer 
nach Kroatien ist jetzt glücklich!    
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Otkud dolazimo?
Woher kommen wir?

Koliko ljudi na svijetu, toliko mišljenja i pogleda. 
Možemo ih, na svu sreću, uspješno razmjenjivati  
spretnim odabirom odgovarajućih riječi. Kratka 

priča Fredrika Vahlea kazuje nam koliko se naša gledišta 
razlikuju. 

Kornjača Ribožemička

Kornjača Ribožemička se tako zvala iako nije bila riba. 
Ime je dobila zbog svoje veličine. Živjela je u akvariju s 
Emmom, starijom kornjačom. Jednom se Ribožemička 
popela na Emmina leđa jer se

htjela sunčati. Emma se otresla i Ribožemička je ispala 
iz akvarija ravno na terasu. Uspjela je otpuzati do livade 
i zaustavila se u gomili sijena. U istom trenutku je naišao 
seljak sa svojim traktorom. Lopatom je dohvatio gomilu 
sijena i krenuo prema kravljoj staji. Bacio je sijeno kra-
vi i ona ga je počela žvakati. Iznenada je krava ugledala 
nepoznatu životinju. Istovremeno i Ribožemička zapazi 
životinju koju nikada prije nije vidjela. Krava reče:

“Gle, a tko si ti? “
“Ja sam kornjača i zovem se Ribožemička, a tko si ti?
“Valjda je svakome jasno da sam ja krava.”
“Reci malo, ako si ti krava, zašto nosiš tako smiješnu 

vješalicu na glavi?”
“To nije vješalica, to su moji rogovi.”
“A ako si ti navodno krava, čemu ta crvena krpa u tvo-

joj gubici?”
“To nije krpa, već je to moj jezik.”
“Ali ako si ti krava, čemu lijevo i desno na glavi tako 

smiješne četkice za brijanje?” 
“To nisu nikakve četkice za brijanje, to su moje uši.”
“Reci kravo, čemu ta smiješna stara rukavica između 

tvojih nogu?”
“Pa to nije rukavica, to je vime, njime dajem mlije-

ko.”
“A ono uže straga?”
“To nije uže, već rep kojim tjeram muhe.”
“Reci kravo, a zašto si oko trbuha zavezala taj crno bi-

jeli otirač?”
“To nije otirač, to je moje krzno. Ali, ti, ti, kornjačo, 

Es gibt so viele Modelle und Ansichten der Welt wie 
Menschen, die auf ihr leben. Zum Glück können 
wir uns darüber austauschen. Wie geschickt wir dies 

tun, welche Worte wir wählen, das macht unseren Erfolg 
aus. Eine kurze Geschichte des Autors Fredrik Vahle über 
eine kleine Schildkröte zeigt uns wie unterschiedlich unse-
re Welten sind. 

Die Schildkröte Fischbrötchen

Die Schildkröte Fischbrötchen hiess Fischbrötchen, ob-
wohl sie eine Schildkröte war. Das lag an ihrer Grösse. Sie 
wohnte zusammen mit einer älteren Schildkröte, Emma, 
in einem Aquarium. Eines Tages wollte Fischbrötchen 
sich sonnen und krabbelte auf Emmas Rücken. Emma 
schüttelte sich und Fischbrötchen fiel über den Rand des 
Aquariums direkt auf die Terrasse. Sie krabbelte hinaus auf 
den Rasen und landete in einem Grashaufen. Da kam der 
Bauer auf seinem Traktor vorbei. Dieser nahm mit seiner 
Schaufel den Grashaufen hoch und fuhr in Richtung Kuh-
stahl. Er warf ihn der Kuh vor. Die Kuh begann zu fressen. 
Plötzlich sah die Kuh ein Tier, was sie noch nie zuvor ge-
sehen hatte. Und Fischbrötchen sah ein Tier, was sie noch 
nie zuvor gesehen hatte. 

Die Kuh sagte: “Nanu, wer bist du?” 
“Ich bin `ne Schildkröte und heisse Fischbrötchen“, 

antwortete Fischbrötchen.” “und wer bist du?”
Ich bin `ne Kuh, das sieht doch jeder”, sagte die Kuh.
Du, sag mal, wenn du `ne Kuh bist, warum hast du 

dann so einen komischen Kleiderhaken auf dem Kopf?”
Das ist doch kein Kleiderhaken, das sind meine Hör-

ner.”
Aber wenn du `ne Kuh bist, warum hast du eigentlich 

so einen roten Waschlappen im Maul?”
“Das ist doch kein Waschlappen, das ist meine Zun-

ge.“
“Aber du, wenn du `ne Kuh bist warum hast du eigent-

lich links und rechts so komische Rasierpinsel auf dem 
Kopf?“

“Das sind doch keine Rasierpinsel, das sind meine Oh-
ren.”

“Sag mal Kuh, du hast da so einen komischen alten 
Handschuh zwischen deinen Beinen, wozu?”

“Das ist doch kein Handschuh, das ist mein Euter, da-
mit gebe ich Milch!”

“Du Kuh und dieser Strick hinten?”
“Das ist doch kein Strick, das ist mein Schwanz, damit 

verscheuche ich die Fliegen.”
“Und Kuh, warum hast du eigentlich diesen schwarz-

weissen Bettvorleger um deinen Bauch gebunden?”
“Das ist doch kein Bettvorleger, das ist mein Fell.”
“Aber, du, du Schildkröte, dein Fell sieht aus wie altes 

Knackerbrot.”
“Nein, das ist kein altes Knackerbrot, das ist mein Pan-

zer, da kann sogar einen Kuh drauf stehen, so fest ist der.”
“Was, das muss ich gleich ausprobieren”, sagte die Kuh 

Tekst / Text: 
SUZANA ČUFER

Prijevod/ Übersetzung: 
IRIS SMOKVINA
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tvoje krzno izgleda kao stara kriška kruha…”
“Ne, to nije stara kriška kruha, to je moj oklop, čak i 

krava može stajati na njemu, toliko je čvrst.”
“Što? Odmah ću  isprobati.”,reče krava i stane na 

Ribožemičku, zatetura, padne i otkotrlja se van iz staje. 
Zatečen, seljak se jedva izmakne kravi i – otkrije Ribože-
mičku. S čuđenjem je uzdigne i vrati je u susjednu kuću. 
Čim se vratila u akvarij, Emma je znatiželjno upita: “Gdje 
si bila?”

“U kravljoj staji”, odgovori Ribožemička.
“Nikad ništa o tome nisam čula, je li to nešto slično 

akvariju?”
“Da, slično, samo što se tamo nalaze sijeno i plast sa 

špinatom i usred staje krava.”
“Kakva je to životinja?”
“Znam točno: Krava je životinja koja ima crveni jezik, 

rogove, četkaste uši, rep, vime i obavijena je crno-bijelim 
krznom.”

“Ne razumijem “, reče Emma.
“U redu, objasnit ću ti”, odvrati Ribožemička. “Dakle, 

krava je životinja koja nosi vješalicu na glavi, crvenu krpu 
za brisanje u gubici, ima  uši u obliku kista, između nogu 
joj visi velika stara rukavica, vezana je crno-bijelim otira-
čem oko trbuha a straga užetom.”

I Emma konačno shvati što je to krava.
Pozivam vas da poput Ribožemičke bacite pogled u 

strani svijet, viđeno prenesete u svoj i učinite razumlji-
vim. Strani svijet  može biti i svijet vaše djece, prijatelja, 
kolega na radnom mjestu, strana zemlja… Nadam se da 
smo vam razbuktali maštu i razbistrili pogled, te olakša-
li nalaženje odgovora na pitanja vezana uz međuljudske 
odnose.  

und stellte sich auf Fischbrötchen, schwankte hin und her, 
fiel um und rollte aus dem Kuhstall heraus.

Der Bauer kam vor Schreck daher, sprang der Kuh aus 
dem Weg und – entdeckte Fischbrötchen. Voller Verwun-
derung nahm er die Schildkröte und brachte sie in das 
Nachbarhaus zurück.

Wieder im Aquarium angelangt fragte Emma ganz neu-
gierig: “Wo warst du?”

“Ich war im Kuhstall.”, sagte Fischbrötchen.
“Ach, das habe ich noch nie gehört, ist das auch so was 

wie ein Aquarium?”
“Ja, so ähnlich, nur da liegt Stroh drin und ein Haufen 

mit Spinat und da steht `ne Kuh drin.”
“Was ist denn das für ein Tier?”
“Das weiss ich genau: `Ne Kuh, das ist ein Tier, das hat 

`ne rote Zunge, Hörner, Pinselohren, einen Schwanz und 
einen Euter und Drumherum eine schwarz-weisses Fell.”

“Das verstehe ich nicht”, sagte Emma.
“Nun gut, dann erklär ich`s dir”, antwortete Fischbröt-

chen.
“Also `ne Kuh, ist einen Tier, das hat einen Kleider-

haken auf dem Kopf, einen roten Waschlappen im Maul, 
Pinselohren, einen grossen, alten Handschuh zwischen 
den Beinen, einen schwarz-weissen Bettvorleger um den 
Bauch gebunden und einen Strick am Hintern.”

Und da kapierte auch Emma, was `ne Kuh ist.
Ich möchte Sie einladen, wie Fischbrötchen, einen Blick 

in andere fremde Welten zu werfen und diese für Sie über-
setzbar machen, übersetzbar in Ihre Welt. Diese fremden 
Welten können folgende sein: Welt ihren Kinder, ihren 
Freunde, Arbeitskollegen, eines fremden Landes,…

Ich hoffe, damit ein Stück neue Welt für Sie zu er-
schliessen und Fragezeichen, die im Umgang mit anderen 
Menschen auftauchen, in Glühbirnen umzuwandeln. Viel 
Spass!
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ve njemu drage lektire: Kovača, Šopa, Kiša. Osim kao 
roman toka svijesti glavnog protagonista Mirka, stil je 
obogaćen nadrelanim dijalozima imaginarnih figura na
Stradunu, Mirko uspoređuje obitelj s likovima iz stripa, 
a pisac vješto upliće i novinske članke iz predinforbiro-
ovskog vremena. Moralna dilema likova nije do kraja 
rasvijetljenja jer čitalac ne saznaje kako se osjeća prota-
gonistica romana Petrunjela, čija ljepota samo utječe na 
sudbine ostalih likova romana.

Otkopavajući dio novije hrvatske povijesti iz njene 
šutnje, Rade Jarak ovim romanom pokazuje da pripada 
novijoj generaciji hrvatskih mlađih pisaca koji ne samo 
da znaju pripovijedati već se ne boje dotaći onih dijelo-
va stvarnosti svojih roditelja o kojima još ništa ne stoji 
u povijesti, iako su prisutni u svijesti preživjelih sudi-
onika. Roman se može kao i druge knjige Rade Jarka 
kupiti u hrvatskim knjižarama, a prijevod na njemački i 
izlazak Duše od krumpira kod švicarskog izdavača editi-
on 8 u Zuerichu očekuje 
se 2009. godine.

Rade Jarak rođen je 
u Dubrovniku 1968. 
godine. Diplomirao je 
slikarstvo na Likovnoj 
akademiji u Zagrebu. 
Piše poeziju i prozu, 
objavljuje eseje i kriti-
čke tekstove o domaćoj 
poeziji i prozi - www.
knjigomat.hr. Do sada 
je objavio zbirke poezije 
Demon u pari kupao-
nice (Meandar, 2000.) 
i Vlak za Bangalore 
(Naklada MD, 2001.) 
te roman Kiša (Nakla-
da MD, 2001.). Priče iz 
zbirke Termiti i druge 
priče objavljivane su u u 
Večernjem listu, Jutarnjem listu, Vijencu, Zarezu, Libri 
liberi, Nacionalu i Quorumu između 1999. i 2002. go-
dine. Priča “Nino Rovinjež” dobila je prvu nagradu na 
natječaju Večernjeg lista za kratku priču 2001, a priča 
“Čudo na otoku” treću nagradu na natječaju za Židov-
sku priču “Bejahad” 2002. U izdanju Frakture 2003. 
godine izlazi mu roman Sol, nominiran za najbolje pro-
zno djelo 2003. godine prema izboru kritičara Jutarnjeg 
lista. Roman Duša od krumpira objavljen je u izdava-
čkoj kući Fraktura, Zaprešić 2005.

ČITAONICA

Duša od krumpira 

Ako je povijest učiteljica života, onda je knjiže-
vnost kreda kojom učiteljica piše po ploči. Nama 
iz poratne generacije u školskim je klupama pro-

davana tkz. “dijalektička” povijesna istina, a šutnju ili 
šaputanje o stvarno doživljenoj povijesti slušali smo u 
svojim obiteljima koja je svaka za sebe drugačije do-
živjela i preživjela strašno vrijeme Drugog svjetskog 
rata. Dok se danas u Hrvatskoj rado govori o lustraci-
ji (iako ju se ne sprovodi) želim vam predstaviti jedan 
izvrsni roman koji se bavi novijom hrvatskom povijesti 
iz perspektive gubitnika i pobjednika u ratu i pokazuje 
da se društveni uspon i pad doslovno događaju u noći 
ili preko noći. Već je Ivan Gundulić opisao povijesna 
previranja u Dubrovniku ovim stihovima “Tko bi gori 
eto je doli, a tko doli gori ustaje. Sad vrh sablje kruna 
visi, sad vrh krune sablja pada, sad na carstvo rob se 
uzvisi, a tko bi car rob je sada.” Gundulićev sugrađa-
nin, Dubrovčanin Rade Jarak opisuje jedan dan života 
u poratnom Dubrovniku 1949. godine. Dan je to u ži-
votu devetnaestogodišnjeg mladića Mirka, pripadnika 
tkz. narodnih neprijatelja, gospara. Obitelj je od smrti 
i oduzimanja imovine spašena žrtvom nećakinje Petru-
njele koja se udaje za partizana. Scene su gotovo prou-
stovske, vožnja motorom, kupalište, objed, spremanje 
za posjetu međunarodnog književnog dodađaja. Mirko 
koji je zaljubljen u svoju sestričnu Petrunjelu nakon 
njene udaje za nevoljenog admirala Alberta Bolanču s 
njom na vrećama krumpira doživljala svoje prvo ljuba-
vno iskustvo. Moć erosa upravlja politikom i djelova-
njem likova iza kulisa. Petrunjela je naime bila zaruče-
na za sina bogatog trgovca, Milu Močiboba, čiji je otac 
skončao u jednom od dubrovačkih zatvora samo zbog 
toga jer je bio bogat. Sin je nestao, i svi su vjerovali da 
ga je dostigla ista sudbina. No tog dana on se vraća kao 
nepozvani gost i hapsi Alberta Bolaču da se može doče-
pati svoje zaručnice Petrunjele koju mu je Bolanča pre-
oteo. Skoro okom filmske kamere Mirko bilježi ono što
oko sebe vidi. Krumpir kao metafora u ovom romanu je 
izabran jer je ljudska duša kao i krumpir, bez nje nema 
života ali i ona se kao i krumpir može u datim okolno-
stima pokvariti, istruliti. Sam pisac u jednom interjuu 
kaže da je htio “napisati roman kao krumpir, i smeđ 
i prašnjav, i kvrgav i nepravilan, ali i nužan, hranjiv, 
potreban..” Nije slučajno da je roman potekao iz ruku 
akademskog slikara koji pišući slika i preslikava i stilo-

Tekst / Text: 
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ČITAONICA

Josip Šentija: 
Ako Hrvatske bude… Zapisi iz onih godina

Pod tim je naslovom u nakladi “Školske knjige” Za-
greb u 2005. godini izašla knjiga novinara, polito-
loga i pravnika Josipa Šentije. Radi se o njegovim 

dnevnim zapisima od 14. lipnja 1989. do 27. prosinca 
1990.

Naslov knjige se odnosi na govor Jovana Raškovića 
25. studenog 1990. u Poreču, gdje je na osnivačkom 
zboru svoje Srpske demokratske stranke Srbima koji žive 
zapadno od “vojno-krajinskog prostora” linije Karlobag-
Karlovac-Virovitica tumačio kako trebaju tu svoju stran-
ku u Hrvatskoj, “ako je bude”.

Premda autor ne prikriva svoj ideološki stav (bio je 
član komunističke partije do Karađorđeva), njegovi za-
pisi i komentari o događajima u tome dobu ostavljaju 
dojam objektivnog promatrača koji dovoljno distanciran 
od svojih političkih načela daje jednu izvanredno važnu 
sliku za hrvatsku povijest. Knjiga je pisana vrhunskim in-
telektualnim stilom i unatoč tome se lagano čita. Upravo 
sam zavidan gospodinu Šentiji na visokoj kvaliteti nje-
govog izražavanja. Zbog toga ova knjiga ima i literarnu 
vrijednost.

Šentijini zapisi o tome kako je Tuđman stvarao svoje 
odluke i zašto je on za razliku od mnogih drugih hrvatskih 
političara toga doba uspio dobiti izbore i staviti se na čelo 
Hrvatske pokazuju da je Tuđman najbolje zastupao pla-
nove budućnosti kako ju je većina naroda htjela. Premda 
se osjeća autorova simpatija za Tuđmanovu ličnost, Šen-
tija je u više navrata odbio Tuđmanove ponude da bude 
ministar vanjskih poslova (u “Vladi hrvatskog proljeća” 
bio je član izvršnog vijeća SR Hrvatske zadužen za resor 
međunarodnih odnosa). Na kraju vrbovanja je pristao da 
bude prvi direktor Hrvatske izvještajne novinske agenci-
je (HINA). Razlozi koje je navađao Tuđmanu za odbija-
nje, kao na primjer godine, zdravlje, obveze itd. ostavili 
su mi utisak uobičajenih uljudnih floskula kada se odbija
neka prijateljska ponuda, s iznimkom zapisa od 29. stu-
denog 1989. (citat, str. 52): Franjo je žustro reagirao na 
spomen stranačke blagajne i financiranja. “Pa mi imamo
knjigu svih donacija... Sve je u njoj zapisano...” Dirnuo 
sam očito u delikatno pitanje, što je zapravo zatvorilo 
razgovor o eventualnom angažmanu, suradnji ... (kraj 

Tekst / Text: 
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citata). Iako je to bilo prije prvih demokratskih izbora, 
Tuđman ga je više puta pozivao da preuzme vodeće fun-
kcije. Budući da je Šentija uvijek otvoreno izržavao svoju 
negativnu ocjenu NDH-zije i svih njenih tragova, dobio 
sam utisak da je Tuđman htio stvarati ravnotežu izme-
đu oba hrvatska bloka, ljevice i desnice. A pravi ljevičari 
(prevrtače kaputa ne ubrajam) s povremenom iznimkom 
Mesića i Manolića, su suradnju izbjegavali.

Interesantna je u toj knjizi primjedba da su Tito i ZA-
VNOH u stvari spasili Hrvatsku od vječne propasti. Jer 
da nije bilo ZAVNOH-a, pobjednici Drugog svjetskog 
rata bi Hrvatsku kao pobijeđenu državu rasparcelira-
li, kao na pr. Mađarsku poslije Prvog svjetskog rata. 
A malo koji narod ima snagu 
Nijemaca da se ipak 
unatoč tome poslije 
ujedini. A osim toga, 
Hrvatska ne bi imala 
prednost međunaro-
dne važnosti koji je 
imala Savezna Re-
publika Njemačka.

Svojim izvanre-
dnim komentari-
ma Šentija daje i 
prikaz međuna-
rodnog razvoja u 
tom dobu i nje-
gov utjecaj na 
događaje u Hr-
vatskoj. Prikaz 
posjete Gian-
nija de Miche-
lisa Tuđmanu, 
23. prosinca 1990. i cita-
ti tog razgovora kojemu je Šentija bio prisu-
tan, kao i prikaz posjete američkog ambasadora Warrena 
Zimmermanna pokazuju kako je međunarodna zajedni-
ca htjela spriječiti raspad Jugoslavije, bez shvaćanja da je 
to beznatno naprezanje.

Šentijina knjiga je ne samo prikaz povijesti, nego bi 
njegova razmatranja bila i dobar udžbenik za političare.
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HRVATSKI U ETERU

Radio-aktive Seite des Kroatischen 
Kulturradios

Radioaktivna stranica Hrvatskog 
kulturnog radija 
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HKR-OV JEDANAESTI ŠKOJ
Vjerovali ili ne, emisija HKR-a postoji već punih 10 godi-

na. Vjetar je povoljan za daljnju ugodnu plovidbu valovima 
našeg “mora od etera”. Hvala svima koji su uz nas!

HKR-OVO BROJANJE UŠIJU
Zajedno s nama i radio postaja Kanal K proslavila je dese-

tu obljetnicu postojanja, pa si je sama darovala ne baš jeftini 
sustav brojača uključivanja na frekvenciju. Konačno imamo 
konkretne brojke! Prosječno 45.000 slušatelja dnevno, s tim 
što je radio najslušanjiji ponedjeljkom. Petak naevčer (HKR 
petkom emitira od 20-21h) je, vidi čuda, s malom razlikom 
na drugom mjestu.

TUĐEM U ZUBE NE GLEDAMO - SVOGA KONJA HVALIMO
…ili tako nekako. Otvorilo se ljetos prvo ljetno otočko 

klizalište (njem. Schlittschuhbahn) na i u Krku, o tom smo 
glasno zborili u emisiji kako bi privabili švicarce k nama na 
more. No auslenderi kakvi jesmo, pomiješali smo klizalište sa 
sanjkalištem (njem. Schlittenbahn) pa ispripovijedali kako se 
na Krku može lijepo sanjkati pod šatorom i pri tom kroz otvo-
rene bočne strane promatrati komade na plaži. Dakle, ako ste 
ove godine sreli Švicarca koji je naprtio saonice na leđa i tako 
se smuca po našoj obali, onda vam je jasno čije je to maslo.

HKR-OV E-ZINE KONAČNO ON-LINE!
Računajući vrijeme po nekom e-tempomatu, bilo je to 

jako davno kada smo na mreži prvi put objavili e-magazin (e-
zine) HKR.ch. Istovremeno, 2001. godine je objavljen i jedini 
ozbiljni portal u Švicarskoj koji se održao sve do danas (croa-
tia.ch). Privremeni, (u e-vremenu računato - vječni) nestanak 
našeg e-zina iz mreže bio je rezultat volonterstva, nedostatka 
postojanih suradnika i financijskih sredstava. No vječnost je
iza nas, a sadašnjost u novom ruhu, svjetlu, dizajnu, s novim 
ljudima otvara prozor globalnom selu! HKR e-zine filtrira,
izvještava o glazbi i zanimljivim događanjima, služi za inspira-
ciju urbanom mentalnom sklopu. Masa materijala koje smo 
producirali za vrijeme desetogodišnjeg radio-aktivnog djelo-
vanja ponovno je dostupna svima. Posjetite naš e-zine: www.
HKR.ch i sa starim povjerenjem zavirite, surfajte i zabavljajte 
se. Ljudi dobre volje i kreativci s potencijalom su kod nas uvi-
jek dobro došli. Javite se: hkr@hkr.ch 

PALI RADIO!
Petkom u 20.00 sati 92,2 (Baden) ili 94,9 Mh, ili live stre-

am: www.kanalk.ch. Subotom u 17.00 sati 97,5 Mh ili inter-
net live stream: www.lora.ch

DIE OHRENTAUGLICHKEIT
Gemeinsam mit dem Radiosender Kanal K haben wir das 

10-jährige Jubiläum gefeiert und als Geschenk einen Einschalt-
zähler bekommen. Die Zahlen sind ermutigend: durchschnitt-
lich 45.000 Zuhörer täglich, wobei Montag und Freitag sich 
die meisten Zuhörer erfreuen. Wir sind dankbar allen unseren 
Zuhörern, Mitarbeitern, Gästen und Helfern, die uns zu weite-
ren Radio-Aktivitäten motivieren! 

NICHT GERADE BLIND VERTRAUEN
Der Sommer brachte eine neue touristische Attraktion an die 

kroatische Küste. HKR berichtete fröhlich darüber, wie auf der 
Insel Krk die erste Strand-Schlittschuhbahn eröffnet worden sei.
Ausländer wie wir verwechselten aber die “Schlittschuhbahn” 
mit der Schlittenbahn. Als wir auf den Fehler hingewiesen 
wurden, war es zu spät, es könnte sein, dass einige Eidgenossen 
mit den Schlittschuhen ausgerüstet auf der Insel Krk gerade ihr 
blaues Wunder erlebten. 

HKR-E-ZINE WIEDER ON-LINE!
Kroatien-Geheimtipp auf Deutsch!
Schaut mal rein und seid willkommen: www.hkr.ch

KROATISCHE WELLENLÄNGEN
Freitags um 20.00 Uhr 92,2 (Baden) oder 94,9 Mh, oder live 

stream: www.kanalk.ch
Samstags um 17.00 Uhr 97,5 Mh oder Internet live stream: 

www.lora.ch
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Interview mit Davor Novaković, 
Chefredakteur der Radio-Sendung Jadran

Živjeti između svjetova
Zwischen zwei Welten leben

Gospodin Novaković ostavlja dojam osobe otvo-
rena i vedra duha, vrlo je svestran, pa je nakon 
studija pravnih znanosti nedavno završio i studij 

novinarstva, a planira upisati i teologiju. Dok slušam o 
njegovoj poduzetnosti i aktivnostima, postaje sekundar-
nom činjenica da je preda mnom hendikepirana osoba u 
invalidskim kolicima.

Što Vas je navelo na ideju vođenja radio-emisije na 
hrvatskom jeziku? 

- Kao dijete sam volio slušati radijske prijenose uta-
kmica, jer televizijski prijenos hrvatskih utakmica u Švi-
carskoj tada nije bio moguć. Pogotovo su me se dojmili 
prijenosi uz komentare legendarnog Ede Pezzija. Vreme-
nom se to pretvorilo u igru i strast pa sam često, igraju-
ći se, i sam komentirao utakmicu. Ovdje sam godinama 
pokušavao ostvariti svoj san i pokrenuti radio-emisiju, u 
kojoj će sport igrati važnu ulogu. Nije bilo lako i mno-
gi su me odgovarali od toga, ali evo, nakon 16 godina 
upornosti uspjeli smo u tome. Emitiramo u sklopu regio-
nalnog, kulturnog radija RaBe (www.rabe.ch). U početku 
su mi od velike pomoći bili savjeti moga mentora Tonija 
Eterovića iz Splita.

Kakve su bile prve reakcije hrvatskih slušatelja?
- Na početku je bilo problema, prvenstveno od strane 

suradnika, a za stvaranje stvaranje dobre ekipe i imidža 
trebalo je vremena. Još radimo na tom i svaka konstrukti-
vna kritika je dobrodošla, važno nam je da se ljudi javljaju 
i pomažu nam kreirati emisiju. To mogu učiniti putem 
maila i upisom u knjigu gostiju na našoj novoj web-stra-
nici (www.jadran.ch) ili da se jave u eter za vrijeme emisi-
je Jadran (svake nedjelje od 18 do 19 sati, broj u studiju: 
0041-(0)31-330-99-99), rado ćemo im ispuniti glazbenu 
želju, a dobrodošli su i za vrijeme Jadran-Magazina (sva-
ke druge nedjelje od 17 do 18 sati)  kada imamo goste i 
izvještavamo o događajima s područja kulture, politike i 

Herr Novaković macht einen offenen und fröhlichen
Eindruck, er ist sehr vielseitig, so dass er nach dem 
Studium der Rechtswissenschaften auch noch kürz-

lich Journalismus abgeschlossen hat, und jetzt plant er, mit dem 
Theologiestudium anzufangen. Während ich Einblick in seine
Unternehmungslust und Aktivitäten bekomme, wird die Tat-
sache, dass ich vor mir einen Rollstuhlfahrer habe, sekundär. 

Was hat sie dazu bewogen, eine Radio-Sendung auf Kroa-
tisch ins Leben zu rufen?

- Als Kind hörte ich sehr gern Fussballübertragungen im Ra-
dio, weil die TV-Übertragung des kroatischen Fussballs in der 
Schweiz damals nicht möglich war. Am meisten beeindruckten 
mich die Übertragungen mit dem Kommentar des legendären 
Edo Pezzi, so dass ich oft selber wie ein Spiel die Fussballmat-
ches kommentierte. Mit der Zeit wurde aus dem Spiel eine 
grosse Leidenschaft. Jahrelang habe ich in der Schweiz versucht, 
meinen Traum zu verwirklichen und eine Radio-Sendung, in 
der Sport eine grosse Rolle spielen sollte, in die Wege zu leiten. 
Viele haben mir davon abgeraten, aber wir haben es nach 16 
Jahren Beharrlichkeit geschafft. Ausgestrahlt wird die Sendung
im Rahmen des regionalen Kulturradios RaBe (www.rabe.ch). 
Eine grosse Hilfe waren für mich am Anfang die Ratschläge 
meines Mentors Toni Eterović aus Split.

Wie waren die ersten Reaktionen der kroatischen Zuhö-
rer?

- Am Anfang gab es einige Probleme, vor allem seitens der 
Mitarbeiter. Es brauchte seine Zeit, bis wir ein gutes Team und 
ein gutes Image schafften und wir arbeiten weiterhin daran.
Deswegen ist jede konstruktive Kritik willkommen, uns ist es 
wichtig, dass sich die Leute melden und uns helfen, die Radio-
Sendung zu gestalten. Das können sie per E-Mail und durch 
die Eintragung ins Gästebuch auf unserer neuen Internetseite 
(www.jadran.ch) tun. Sie sollten sich auch im Äther während 
der Sendung Jadran melden (jeden Sonntag von 18 bis 19 Uhr, 
Tel. 0041-(0)31-330-99-99), wir würden ihnen sehr gerne ei-
nen Musikwunsch erfüllen. Herzlich willkommen sind sie auch 
während des Jadran-Magazins (jeden zweiten Sonntag von 17 
bis 18 Uhr), wenn wir Gäste haben und über die Ereignisse aus 
dem Bereich von Kultur, Politik und Sport berichten. 

Sie leiten die Sendung im dalmatinischen Dialekt, was 
mir persönlich sympathisch ist, weil es authentisch und un-
mittelbar ist. Hören Ihnen deswegen vor allem Kroaten aus 
Dalmatien zu?

- Nein, wir haben Zuhörer aus ganz Kroatien, einmal rief 
uns sogar ein Zuhörer aus den USA an, aber ansonsten ist es 
schwierig zu sagen, wie viele Menschen uns zuhören. Unserer 
Meinung nach sind es viele. Ich bin in Bern geboren und spre-

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung: 
JADRANKA SOLDO

RADIOSENDUNGEN LIFE AUF KROATISCH

Intervju s Davorom Novakovićem, urednikom 
radio-emisije Jadran 
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DAVOR NOVAKOVIĆ rođen je 
12.10.1972. u Bernu, otac mu je s 
Brača, a majka je Makedonka. Od 
1994. do 2001. član je Program-
ske komisije Radio DRS-a. Od 
1999. vodi radio-emisiju Jadran 
(frekvencija 95,6, kabelska 104,6). 
Radi i kao pravni savjetnik, izme-
đu ostaloga za radno i invalidsko 
pravo / 
DAVOR NOVAKOVIĆ wurde 
am 12.10.1972 in Bern geboren, 
sein Vater kommt von der Insel 
Brač, die Mutter ist Mazedonierin. 
Von 1994 bis 2001 war Davor Mit-
glied der Programmkommission 
Radio DRS. Seit 1999 leitet er die 
Radio-Sendung Jadran (Frequenz 
95,6, Kabel 104,6). Er arbeitet auch 
als Rechtsberater, unter anderem 
für Arbeits - und Invalidenrecht

sporta. 
Emisiju vodite na dalmatinskom dijalektu, što se 

meni osobno sviđa jer je autentičnije i neposrednije? 
Slušaju li vas zbog toga prvenstveno Hrvati iz Dalma-
cije?

- Ne, slušaju nas iz svih krajeva. Jednom nam se javio 
čak i slušatelj iz Amerike, ali inače je teško reći koliko nas 
ljudi sluša, to nije mjerljivo kao kod televizije, no misli-
mo da nas sluša veliki broj ljudi. Ja sam rođen u Bernu i 
naučio sam prije svega dalmatinski dijalekt, bilo je i ne-
koliko kritičkih primjedbi na početku zbog par proma-
šenih padeža. Emisiju moderiramo ja i moj šogor Ivica 
Ševerdija, a u glazbenom dijelu, i ponekad u moderaciji, 
pomaže nam moja majka Vera.

Imate li vjerne slušatelje? Što je ugodno, a što manje 
ugodno u komunikaciji s ljudima?

- Imamo i vjerne slušatelje, svaki je poziv dobrodošao, 
samo bi bilo dobro da slušatelji pripreme želju jer nam je 
vrijeme emitiranja ograničeno na jedan sat. Razgovori s 
ljudima ožive emisiju, ta neposredna komunikacija i jest 
bit radija. Jedan je preko etera tražio ženu, to je bilo zaba-
vno, iako sam ostao zatečen i nespreman na takvo što. 

Nažalost se događa da pojedinci glazbenim željama 
šalju političke poruke. Zbog toga smo imali i problema 
i zabranu za pojedine Thompsonove pjesme. To nas je
gotovo stajalo dobrog imidža od strane Radio RaBe. Ra-
dio mora biti otvoren, neutralan, bez nacionalističke pro-
pagande. Svatko ima pravo na osobno mišljenje i stav, 
imam ga i ja, ali nacionalizam ne smije dobiti mjesto u 
medijima. Mediji su veći od osobe, mogu pomoći, ali i 
razoriti. Dobar primjer je bio Hitlerov monopol na me-
dije, bez te bi moći bio bespomoćan. Mislim da bi se tre-
balo ugledati na Njemačku, koja je nakon takve prošlosti 
jednostavno krenula dalje, što naravno ne znači da treba 
zaboraviti.

Koji su Vam gosti ostali u posebnom sjećanju?
- Poseban mi je doživljaj bio razgovor s Oliverom Dra-

gojevićem, mojim najdražim pjevačem, vrlo je zabavan i 
duhovit. Gosti su nam bili i Božo Sušec, Lino Červar, ko-
šarkaš Stojko Vranković, Željka Antunović, Vesna Pisa-
rović, klub Slavonija, Chorus Croaticus, Duvanjske rose 
i mnogi drugi. Trudimo se pomoći i mladim talentima, 

che vor allem dalmatinischen Dialekt. Es gab anfangs auch ein 
paar kritische Bemerkungen in Bezug auf unkorrekt gebrauchte 
grammatische Fälle. Die Sendung moderieren mein Schwager 
Ivica Ševerdija (Ševa) und ich, meine Mutter Vera hilft uns bei 
der Musik und manchmal auch bei der Moderation.

Haben Sie treue Zuhörer/Innen? Was ist angenehm und 
was ist weniger erfreulich in der Kommunikation mit Men-
schen?

- Wir haben auch treue Zuhörer, jeder Anruf ist willkom-
men, aber es wäre gut, wenn die Zuhörer den Musikwunsch 
im Voraus vorbereiten könnten, weil unsere Sendezeit auf 
eine Stunde begrenzt ist. Die Gespräche mit Menschen bele-
ben die Sendung, diese unmittelbare Kommunikation ist das 
Wichtigste am Radio. Einer hat über den Äther die Frau fürs 
Leben gesucht, das war amüsant, obwohl ich damit ziemlich 
überfordert und darauf nicht vorbereitet war. Leider passiert 
es auch, dass einige durch ihre Musikwünsche politische Bot-
schaften schicken, und deswegen hatten wir Probleme und ei-
nige Lieder Thompsons waren sogar verboten. Das kostete uns
fast unser gutes Image bei Radio RaBe. Unsere Sendung muss 
offen, politisch neutral und ohne nationalistische Propaganda
sein. Jeder hat das Recht auf seine persönliche Meinung und 
Stellungnahme, habe ich ja auch, aber extremer Nationalismus 
darf keinen Platz mehr in den Medien bekommen. Die Medi-
en können dem einzelnen helfen, ihn aber auch zerstören. Ein 
gutes Beispiel dafür ist das Dritte Reich in Deutschland und 
Hitlers Monopolstellung bei den Medien. Ohne diese Macht 
wäre er hilflos gewesen. Meiner Meinung nach sollten wir uns
ein Beispiel an der Geschichte nehmen und sie nicht vergessen; 
aber das Leben geht schliesslich weiter.

An welche Gäste erinnern Sie sich besonders gern?
- Ein besonderes Ereignis war für mich das Gespräch mit 

Oliver Dragojević, meinem Lieblingssänger, er ist sehr un-
terhaltsam und humorvoll. Andere Gäste waren auch Božo 
Sušec, Lino Červar, Basketballspieler Stojko Vranković, Željka 
Antunović, Vesna Pisarović, Klub Slavonija, Chorus Croaticus, 
Duvanjske rose und viele mehr. Wir geben uns auch Mühe 
jungen Talenten zu helfen. Sie sollten sich bei uns melden und 
einen kurzen Lebenslauf schicken, Sänger und Musiker auch 
eine Demoaufnahme beilegen, damit wir einen Eindruck von 
ihrem Können bekommen.

Sie sind auch Journalist. Auf welchem Gebiet waren Sie/

HRVATSKI U ETERU
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pjevačima i glazbenjacima, neka se jave i pošalju kratki 
životopis i demo-snimku. 

Vi ste i novinar. Na kojem području ste bili/bi željeli 
biti aktivni?

- Uz sport me jako zanima i politika. Bio sam aktivan i 
kao član švicarskih liberala (FDP), dva puta sam se kandi-
dirao za Gradsko i jednom za Veliko vijeće. Još uvijek sam 
njihov član, ali sada samo pasivan. Kao gosta smo imali i 
novog hrvatskog konzula, gospodina Lipnjaka, a i bivšeg 
veleposlanika gospodina Andrlića. U emisiji su bili i fra 
Gojko Zovko i fra Ante Perković. Politika je dobrodošla 
u emisiji, ali iskrena i bez vrijeđanja.

Što po Vašem mišljenju znači integracija? Pomaže 
li Vaša emisija integraciji hrvatskih građana u Švicar-
skoj?

- O onoj prvoj, ključnoj integraciji više ne može biti 
govora. Već su odrasla djeca one prve generacije, nema 
više sezonaca, a većina izbjeglica se vratila kući. Hrvati su 
prilično dobro integrirani, nema nekih većih problema, 
ali se u nekim segmentima još uvijek može reći da svi mi 
živimo u nekoj vrsti kulturnog šoka, takoreći između svje-
tova. Dobar primjer sam i ja, rođen u Švicarskoj, a kada 
radim, onda sam Švicarac. Prije svega cijenim točnost i 
iskrenost u poslu, ali srce je više hrvatsko. Privatno sam 
Hrvat, slušam isključivo hrvatsku glazbu, i to najviše dal-
matinsku; stoga smo i emisiji dali ime po našem moru. 

Naš doprinos integraciji je možda najviše u tom što 
omogućujemo Hrvatima da se kroz našu emisiju i ovdje 
osjećaju kod kuće, te što im donosimo komadić domovi-
ne u Švicarsku. Osim toga, mogu na našoj web stranici 
pronaći sve relevantne informacije i adrese, npr. adresu 
veleposlanstva, najbitnija konzularna pitanja, o zabavama 
za Hrvate i Švicarce (primjerice Večer prijateljstva Cho-
rusa Croaticusa), aktualne informacije, kao npr. o zabrani 
uvoza mesa u Švicarsku, i sl. Ove smo godine radili i turi-
stičku promidžbu i to ćemo raditi i ubuduće. 

Kako financirate emisiju? Imate li sponzore?
- Tu leži naš najveći problem. Već 3-4 godine nismo 

imali nijednog sponzora, sve financiram iz vlastitog dže-
pa. Prije nam je znalo pomoći hrvatsko veleposlanstvo, 
ali to je bila (iako itekako dobrodošla) kap u moru. Zato 
hitno tražimo sponzore jer moramo kupovati diskove za 
arhivu, CD-e, financiramo i web stranicu i plaćamo čla-
narinu u Radio RaBe. Nema minidisk-aparata ispod 450 
švicarskih franaka. Financije nam onemogućavaju rad na 
terenu i zapošljavanje vanjskih suradnika, iako to zasada 
nije prioritet. 

Kada čujem s kojim se problemima susrećete, name-
će se pitanje: Zašto to još uvijek radite?

(smije se) - Znate kako se kaže: Svaka majka ima svoje 
dite. Tako je emisija Jadran moje dite i ja to radim iz 
ljubavi. S ponosom mogu reći da smo krenuli s 5 CD-a, a 
danas ih imamo preko 500.

Nešto za kraj:
- Pozdravio bih sve slušatelje. Neka nas zovu i pomo-

gnu u realiziranju emisije. 

möchten Sie tätig sein?
- Neben dem Sport interessiere ich mich auch für die Poli-

tik. Ich war aktives FDP-Mitglied, zweimal kandidierte ich für 
den Stadt- und einmal für den Grossrat. Momentan bin ich 
nur noch Passivmitglied. Als Gast hatten wir zum Beispiel auch 
den neuen kroatischen Konsul, Herrn Lipnjak, und den ehe-
maligen kroatischen Botschafter, Herrn Andrlić. Ebenso waren 
bei uns die Priester Gojko Zovko und Ante Perković. Politiker 
sind uns willkommen, aber nur ehrliche und aufrichtige ohne 
irgendwelche beleidigenden Äusserungen.

Was bedeutet Ihrer Ansicht nach die Integration? Trägt 
Ihre Sendung zur Integration kroatischer Staatsbürger in der 
Schweiz bei?

- Von der “Grundintegration” kann nicht mehr die Rede 
sein. Die Kinder der ersten Ausländergeneration sind bereits er-
wachsen, es gibt keine Saisongastarbeiter mehr, und die Mehr-
heit der Flüchtlinge ging mittlerweile in die Heimat zurück. 
Kroaten sind ziemlich gut integriert, es gibt keine grösseren 
Probleme, aber in einigen Segmenten kann man immer noch 
sagen, dass wir alle in einer Art Kulturschock leben, sozusagen 
zwischen zwei Welten. Ein gutes Beispiel dafür bin auch ich: 
Geboren bin ich in der Schweiz, und wenn ich arbeite, dann 
bin ich Schweizer, der vor allem die Pünktlichkeit und Ehr-
lichkeit bei der Arbeit schätzt. Aber das Herz ist eher kroatisch. 
Privat bin ich Kroate, höre ausschliesslich kroatische Musik, 
vor allem dalmatinische. Unsere Sendung haben wir schliess-
lich auch nach dem Kroatischen Meer Jadran benannt. Unser 
Integrationsbeitrag liegt vor allem darin, dass wir durch unsere 
Sendung den Kroaten ermöglichen, sich auch in der Schweiz 
wie zu Hause zu fühlen, wir bringen ihnen sozusagen ein Stück 
Heimat in die Schweiz. Ausserdem können sie auf unserer In-
ternetseite alle relevanten Informationen und Adressen finden,
z. B. die Adresse der kroatischen Botschaft, die wichtigsten kon-
sularischen Fragen, Infos über die Feste für die Schweizer und 
Kroaten (beispielsweise den “Freundschaftsabend des Chorus 
Croaticus”), aktuelle Infos, wie z. B. über das Fleischimport-
verbot in die Schweiz oder Ähnliches. Dieses Jahr machten wir 
auch Werbung für Tourismus in Kroatien, und das haben wir 
auch zukünftig vor.

Wie finanzieren Sie diese Sendung? Haben Sie Sponso-
ren?

- Da liegt unser grösstes Problem. Seit 3-4 Jahren hatten wir 
keinen einzigen Sponsor mehr, ich finanziere alles selbst. Frü-
her half uns die kroatische Botschaft, aber das war ein Tropfen 
auf den heissen Stein, allerdings ein willkommener! Deshalb 
suchen wir dringend nach Sponsoren, weil wir für unser Archiv 
CDs kaufen müssen. Wir finanzieren auch unsere neue Inter-
netseite selber und bezahlen den Mitgliedsbeitrag bei Radio 
RaBe. Die finanzielle Lage macht auch Terrainarbeit und eine
Beschäftigung von Aussenmitarbeitern unmöglich, was aber 
momentan nicht proritär ist.

Wenn ich höre, mit welchen Problemen Sie kämpfen müs-
sen, drängt sich die Frage auf: Warum machen Sie das noch?

- (lacht) Wissen Sie, wie man dem so schön sagt: Jede Mut-
ter hat ihr Kind. So ist die Radio-Sendung Jadran mein Kind 
und ich mache es aus Liebe. Mit Stolz kann ich sagen, dass wir 
mit 5 CDs starteten und heute haben wir über 500 Stück im 
Archiv. 

Etwas zum Schluss?
- Ich möchte noch alle Leser und auch die treuen Zuhörer 

grüssen und sie dazu auffordern, dass sie uns anrufen und bei
der Realisierung der Sendung mithelfen.

RADIOSENDUNGEN LIFE AUF KROATISCH
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O daljnjoj sudbini Mate Anatomije

Auswertung des Projektes ”Gesundheit“ der 
Kroatischen Arbeitsgruppe für Integration

Projekt  “Working classroom 2007“

Inhalt:
Gesundheit und das Bewegungssystem
Stress bewältigen- Gleichgewicht erhalten
Theorie: Bewegungssystem Aufbau und Funktion, Präven-

tion und Linderung der Beschwerden. 
Praxis: Bewegungssystem wahrnehmen, Funktion prüfen, 

Grenzen und Notfall erkennen. Die Rückenschulung. Massage-
Techniken. Aktive und passive Gelenkmobilisation. Entspan-
nungsübungen.

Feedback der Teilnehmer mittels Fragebogen:
● 98% der Teilnehmer bewerteten den Inhalt, das Konzept, 

die Organisation sowie Durchführung mit der Note ausge-
zeichnet, 2 % als sehr gut.

● Der Inhalt war ausnahmslos für alle verständlich.
● 100% positiv war die Antwort auf die Frage: “Haben Sie 

etwas Nützliches und Praktisches für den Alltag mitgenom-
men?“.

● Alle Teilnehmer sind sich darin einig, dass solche Projekte 
notwendig und willkommen sind.

● 2 Stunden wöchentlich erwiesen sich für 90% der Teilneh-
mer als Optimum.

● Ausnahmslos sind alle Teilnehmer interessiert an der Fort-
setzung des Projektes.

Die Mehrzahl der TeilnehmerInnen schätzte einerseits die 
gute Durchmischung der Theorie und der praktischen Übun-
gen hoch ein sowie die Umsetzung des Konzeptes seitens der 
Working-classroom-
Leiterin. Anderseits 
war auch das Einflies-
sen der Geschichte 
und Erfahrungen aus 
der kroatischen Volks-
medizin sehr interes-
sant und in vielerlei 
Hinsicht nützlich. 

Auf die Mängel 
angesprochen be-
dauerten die Teilneh-
mer, dass nicht alle 
Angemeldeten auch 
regelmässig erschie-
nen und das die Grup-
pendynamik störte, 
demzufolge mussten 
gewisse Inhalte wie-
derholt erklärt werden, anstatt konstant Neues erfahren zu 
können.

Anregungen, Wünsche und Suggestionen:
- Die Häufigkeit solcher Projekte intensivieren.
- Frauenspezifische Themen wären ebenso willkommen.
- Sich auch draussen in der Natur bewegen und Übungen ma-
chen.
- Nicht allzu grosse Gruppen bilden, weil man sich in kleineren 
geborgener und offener fühlt, leichter Fragen stellt und eher
bereit ist, aus der eigenen Erfahrung zu erzählen.

Nakon kolumne “Prvi, drugi, treći i četvrti“ u 19. broju Li-
bre, nekolicina se čitatelja raspitivala o daljnjoj sudbini 
kostura zvanog Mate Anatomija.

Dakle, po završetku projekta “učionica-radionica 07“ rastavi-
le smo Matu i posložile ga u torbu, ubacile ga u auto pa sam 
ga odvezla doma. Mislila sam kako će ga moj suprug slijedećeg 
jutra uslužno dopelati iz garaže u stan, ali nije, već se izvukao 
izrekom: “sutra ću“. No i sutradan je bilo sutra, a i prekosutra je 
glasilo sutra.

U međuvremenu sam nekoliko puta išla u spizu, u posjet pri-
jateljici, na sastanak grupe Kravata, te na odlagalište materijala 
za reciklažu, no jedne večeri vraćala sam se iz Züricha za Baden 
i prošla pored policijske kontrole. Nisam vozila brzo, bila sam i 
propisno vezana sigurnosnim pojasom, ali me preplavio osjećaj 
duboke nelagode jer sam se sjetila objekta u prtljažniku i zami-
slila što bi bilo kada bi me “Freund und Helfer“ zaustavio, pa tra-
žeći trokut pronašao kosti i lubanju! Možda bi odmah dreknuli 
“Ruke uvis!“, namakli mi lisičine i utamničili me dok se ne razjasni 
vozam li to sa sobom poslovne zaostatke, pedagoške rekvizite 
ili pak konkretan dokaz umiješanosti u grozno kriminalno djelo. 
Na sreću, niti me tko zaustavljao, niti me tko što pitao. Zaključila 
sam kako se kostur odmah, neizostavno mora iznijeti iz vozila. 
Dojmljen argumentima suprug se požurio izvršiti zadatak, unio 
je Matu i ostavio ga pred podrumskim vratima. Sutradan je bila 
nedjelja pa sam dok je zakoniti još spavao doteglila Matu gore, 
montirala ga po vertikali i navukla mu kapicu na glavu. U neko 
doba miris kave uspravio je i muža iz horizontale u vertikalu, pa 
je na putu u kupaonicu provirio u moju sobu i zatekao me na 
djelu. No Mate mu se simpatično nasmiješio ispod mornarske 
kape i neodoljivo ga šarmirao svojim savršenim zubalom. 

Tako je Mate Anatomija zauzeo svoje mjesto pokraj fikusa u
radnoj sobi, stoji tu uspravno, ljubazno nasmijan i čeka slijede-
ću akciju u kojoj će sudjelovati. Možda neće morati čekati još 
dugo, jer u pripremi su nova predavanja i radionice za proljeće 
2008! Ako nam Švicarci odobre projekt, nastavit ćemo se na hr-
vatskom jeziku baviti temama koje se odnose na unaprjeđenje 
zdravlja.

Potreba za razumljivim informacijama s područja medicine 
je velika. To smo doznali evaluacijom projekata putem upitnika 
(vidi tekst na njemačkom) i kroz izravan razgovor s učesnicima. 

Dosadašnji projekti unaprjeđenja zdravlja ostvareni su uz 
sjajnu organizacijsku i lijepu ljudsku potporu gospođe Stanisla-
ve Račić, Ljiljanke Primorac i Anice Hardegger. Moja je zadaća 
bila govoriti kako pišem, jasno, slikovito, fokusirano. To mi nije 
teško palo jer sam naišla na zainteresirane osobe i veliku otvo-
renost za svaku temu, a posebno me veseli što sam i sama nešto 
saznala o iskustvima drugih s pojedinim metodama hrvatske 
narodne medicine. Ako bude sreće pa nam Libra nastavi izlaziti 
(za što svim srcem navijam), s veseljem ću i dalje pisati kako bih 
s vama podijelila dogodovštine, saznanja i ideje koje se iz naših 
projekata iznjedre.

Tekst / Text:
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Kroatische Fussballtalente 
      in der Schweiz

Hrvatski nogometni talenti u Švicarskoj

Izvlačenje skupina za Europsko prvenstvo u Austriji i 
Švicarskoj, održano u nedjelju, 2. prosinca 2007. u Lu-
zernu, teško je moglo proći bolje nego što jest. Protiv 

Austrije, Poljske i Njemačke Hrvatska ima izgledne šanse 
za prolaz u četvrtfinale i još puno više. Za hrvatsku repre-
zentaciju nastupit će i dva Hrvata koji su nogometnu kari-
jeru započeli i postali slavni u Švicarskoj, Mladen Petrić i 
Ivan Rakitić. Oko njih su se „lomila koplja“ hoće li igrati za 
Švicarsku ili za Hrvatsku i na kraju obojica su se, na opću 
radost Hrvata u Švicarskoj i svih drugih Hrvata, odlučili za 
Hrvatsku.

No u Švicarskoj ima još mladih talentiranih nogometaša 
i hoćemo li uskoro imati sličnu situaciju, kada se budu mo-
rali odlučiti za Švicarsku ili za Hrvatsku, pokazat će možda 
već skora budućnost. Najbliži su tome Mario Šimić iz FC 
Basela i Luka Lapenda iz FC Grasshoppers Cluba Zürich, 
pa evo da ih predstavimo: 

MARIO ŠIMIĆ, FC BASEL 
Mario je rođen 25. studenoga 1988. u Derventi, Bosan-

ska Posavina, i odmah nakon rođenja došao je s majkom u 
Švicarsku, gdje mu je otac već bio na privremenom radu. 
Odrastao je i završio osnovnu školu u Mümliswilu kraj So-
lothurna, gdje i danas živi. 

Nogomet igra već od prvog razreda osnovne škole. Do 
svoje petnaeste godine je igrao u mjesnom klubu, a kada je 
stasao za juniore B i A, prešao je u FC Hagendorf koji se u 
to vrijeme takmičio u amaterskoj drugoj ligi. Nakon kra-
tkog vremena postao je standardnim igračem te bio najmla-
đi igrač lige. Nakon odigrane prve sezone, glas o Mariju se 
pronio i uslijedile su ponude nekoliko prvoligaških klubo-
va. Prihvatio je ponudu FC Basela. Na probnom treningu 
je zadovoljio i odmah je zaigrao za ekipu U-18, iako je bio 
tek navršio 16 godina. Potom prelazi u Bern i igra godinu 
dana za FC Young Boys pa iako je tamo mogao ostati, FC 
Basel je inzistirao da se vrati. Trenutno igra za FC Basel u 
ekipi U-21 i nada se da bi uskoro mogao zaigrati i za prvu 
momčad.   

Još dok je sa 17 godina igrao za FC YB, Mario je dobio 
poziv za hrvatsku reprezentaciju U -17, no zbog povrede i 
obaveza u FC YB-u nije se mogao priključiti hrvatskoj sele-
kciji. Ali novi poziv je uslijedio već u siječnju ove godine za 
U-19. Trening i test je apsolvirao u Poreču, a u travnju je 
debitirao protiv selekcije Austrije. 

Bez obzira na trenutne sportske uspjehe i najvjerojatni-
ji nastavak karijere kao profesionalni nogometaš, Mario je 
donio pametnu odluku ne napustiti školovanje i danas je 

Die Gruppenauslosung für die EURO 08 in der 
Schweiz und in Österreich vom vergangenen 2. 
Dezember 2007 in Luzern hätte für Kroatien 

nicht besser ausfallen können. Gegen Österreich, Polen 
und Deutschland hat Kroatien die reelle Chance, in die 
Viertelfinale zu kommen, vielleicht sogar noch weiter? Für
das kroatische Nationalteam werden auch zwei Spieler ein-
gesetzt, die ihre Fussballkarriere in der Schweiz begonnen 
haben und hier gross geworden sind, Mladen Petrić und 
Ivan Rakitić. Um sie warben sowohl der Schweizer als auch 
der kroatische Fussballverband, und am Ende entschieden 
die sich die Beiden zur grossen Freude der “Schweizerkro-
aten” für Kroatien zu spielen.  Nun, in der Schweiz gibt 
es noch weitere junge talentierte Fussballspieler und es ist 
möglich, dass diese bald vor die gleiche Entscheidung ge-
stellt werden, für welches Land sie spielen wollen, für die 
Schweiz oder für Kroatien? Am ehesten werden sich diese 
Frage wohl Mario Šimić vom FC Basel und Luka Lapenda 
vom Grasshoppers Club Zürich stellen und deswegen stel-
len wir diese zwei talentierten Spieler kurz vor:   

MARIO ŠIMIĆ, FC BASEL 
Mario wurde am 25. No-

vember 1988 in Derventa, 
Bosnien-Herzegowina, gebo-
ren. Gleich nach der Geburt 
kam er mit seiner Mutter in 
die Schweiz, wo sein Vater 
schon als Gastarbeiter arbei-
tete. Er wuchs in Mümliswil 
unweit Solothurns auf, wo er 
auch heute noch lebt. 

Fussball war schon seit der 
ersten Klasse der Grundschule seine Leidenschaft. Bis zum 
15. Lebensjahr spielte er im Ortsverein, und als er zu den 
B und A Junioren kam, wechselte er zum FC Hägendorf 
in die 2. Amateurliga, wo er der jüngste Spieler war. Nach 
der ersten Saison als Stammspieler kamen die Angebote 
der Vereine aus der höchsten Schweizer Spielklasse und 
er wechselte zum FC Basel, wo er, obwohl erst 16-jährig, 
sofort ins U-18 Kader aufgenommen wurde. Es folgt der 
Übertritt nach Bern zum FC Young Boys, wo er nach ei-
ner Saison hätte bleiben können, aber der FC Basel be-
stand darauf, dass er zurück kommt. Zur Zeit spielt Mario 
im U-21-Team und hofft, dass er bald ein Aufgebot für die
1. Mannschaft erhält. 

Schon während der Zeit, als er als 17-Jähriger für die 
Berner Young Boys spielte, kam die Einladung für die kro-
atische U-17 Selektion, aber wegen einer Verletzung und 
Verpflichtungen bei YB konnte er sich nicht dem kroati-
schen Team anschliessen. Aber schon im Januar 2007 kam 
wieder eine Einladung, diesmal für die U-19-Mannschaft. 
Das Training und Tests absolvierte Mario in Poreč, und 

Tekst / Text:
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na četvrtoj završnoj godini srednje škole, smjer građevinski 
tehničar. U slobodno vrijeme, kojega pored škole i treninga 
i ne ostaje baš previše, druži se sa svojim prijateljima i s 
hrvatskim vršnjacima, ode na poneku feštu i redovito igra i 
na dvoranskim turnirima. 

Mario lijepo govori hrvatski i uvijek iznova se veseli kada 
ide u domovinu. Ljeti to zbog obaveza i nije uvijek moguće, 
ali za božićne i novogodišnje praznike ne propušta priliku 
otići posjetiti svoju rodbinu, koja nije mogla ostati u razru-
šenoj Derventi, nego se preselila u okolicu Zagreba.  

Na pitanje hoćemo li Marija Šimića u dogledno vrijeme 
vidjeti u dresu Hrvatske ili će se odlučiti za Švicarsku Mario 
kaže: „O tome kada dođe vrijeme za to!“ No s obzirom da je 
počeo igrati za hrvatske mlade selekcije i da kaže da doduše 
voli slušati i švicarsku himnu, ali kada čuje hrvatsku himnu, 
onda mu sve trepti i prostruji cijelim tijelom, nije teško pre-
tpostaviti za koga će se odlučiti!

LUKA LAPENDA, FC GRASSHOPERS 
CLUB ZÜRICH

Luka je rođen 1. siječnja 1988. u Ri-
jeci. Pune tri godine provodi tamo uz 
baku i djeda, a potom dolazi u Švicar-
sku živjeti s roditeljima. U Švicarskoj je 
odrastao, tu je završio školovanje, KV 
ili ekonomsku, a u zadnje vrijeme se u 
potpunosti posvetio nogometu. Nogo-
met je počeo igrati već s pet godina u 
Davosu, a od dvanaeste godine s obitelji dolazi u Zug, gdje 
i danas živi, iako zbog obaveza u FC GC ima i stan u Züric-
hu. Dvije godine je nogomet igrao kao junior u Zugu, od 
kuda  prelazi u FC Luzern, gdje ostaje sve do 2005. godi-
ne. Luzern napušta na poziv trenera FC Kriensa i prelazi u 
FC Kriens, gdje u toj sezoni zabija 26 golova. Zatim slijedi 
ponuda FC Basela, koju je prihvatio i u Baselu je u sezoni 
2006/2007. igrao za ekipu U-21, a ovoga ljeta je prešao u 
nogometni klub FC GC Zürich, gdje je i danas.      

Put do statusa profesionalnog nogometaša i nije bio baš 
lagan. Na tom putu je mnogo toga prošao, i dobroga i lo-
šega, no u klubu FC GC mu je trenutno dobro. Odmah 
je ušao u uži izbor igrača. U prijateljskim susretima skoro 
uvijek igra, a u prvenstvenim susretima je na klupi, s tim da 
je već debitirao 26. kolovoza 2707. protiv FC Thuna. Za
Luku je to bilo ostvarenje jedog od zacrtanih ciljeva zaigrati 
u prvoj ligi, a sam osjećaj izlaska na teren i ti prvi momenti 
su, kako kaže, neopisivi. 

Luka ima ugovor s GC-om na godinu dana, igra na po-
ziciji napadača, a što će se dogoditi u skoroj budućnosti ne 
zna, to je neizvjesno. Za švicarsku reprezentaciju igra već 
odavno; U-17, U-18, U-19, sada U-20. Igrao je za švicarske 
mlade selekcije protiv Italije i protiv Rumunjske i njemu će 
danas-sutra biti znatno teže odlučiti se za hrvatsku repre-
zentaciju, no tako je to bilo i s Rakitićem, a rezultat znamo. 
Lukin životni motto, a ujedno i poruka mladim talentima, 
jest da uvijek treba trenirati i raditi na sebi više nego što 
drugi rade, tako da se bude bolji od drugih i samo tako se 
može uspjeti. 

schon im April hatte er seinen ersten Auftritt gegen Ös-
terreich.

Obwohl er sehr wahrscheinlich den Weg eines Profi-
Fussballspielers gehen wird, entschied Mario, die Schule 
nicht abzubrechen, und besucht heute die 4. Klasse der 
Mittelschule, er will in Richtung Tiefbau weiterstudieren. 
In seiner Freizeit, die wegen der Schule und dem Training 
knapp bemessen ist, geht er gerne mit Freunden aus, be-
sucht da und dort ein Fest und macht bei Hallenturnieren 
mit.

Mario spricht gut Kroatisch und freut sich, wenn er sei-
ne Verwandten in der Heimat besuchen kann, wobei diese 
nicht in der zerstörten Derventa bleiben konnten, sondern 
in die Umgebung von Zagreb umsiedeln mussten. 

Auf die Frage, ob er sich in der absehbaren Zeit in der 
kroatischen oder in der Schweizer Nationalmannschaft 
sehe, antwortete Mario: “Darüber reden wir, wenn die 
Zeit dafür kommt!” Er hört gerne die Schweizer Hymne, 
aber die kroatische Hymne weckt in ihm grosse Emotio-
nen, und so ist es nicht schwer, sich vorzustellen, wie sein 
Entscheid einmal ausfallen wird. 

LUKA LAPENDA, GRASSHOPPERS CLUB ZÜRICH
Luka wurde am 1. Januar 1988 in Rijeka in Kroatien 

geboren. Bis zu seinem dritten Lebensjahr lebte er bei sei-
nen Grosseltern in Kroatien und kam dann zu den Eltern 
in die Schweiz, wo er die Schule und das KV beendete. 
Er begann schon als 5-jähriger Bub, in Davos Fussball zu 
spielen. Als 12-Jähriger, nachdem er mit den Eltern nach 
Zug umgezogen war, schloss er sich den Junioren in Zug 
an, von wo aus er zum FC Luzern wechselte. Dort blieb 
er bis im Jahr 2005 und dann wechselte er zum FC Kri-
ens, wo er in einer Spielsaison 26 Tore erzielte. Da kam 
das Angebot des FC Basel, das er annahm. In der Saison 
2006/07 spielte er für die dortige U-21-Mannschaft, bis er 
in diesem Sommer zu GC nach Zürich wechselte, wo er 
aktuell noch spielt.    

Der Weg bis zum Profi-Fussballspieler war nicht leicht.
Es gab viel Auf und Ab, aber im FC GC fühlt er sich heute 
wohl. Er wurde sofort ins Kader aufgenommen und spielt 
in Freundschaftsspielen fast immer und in den Meister-
schaftsspielen wartet er auf der Bank auf den Einsatz. Wo-
bei er den ersten Einsatz bereits am 26. August 2007 gegen 
FC Thun hatte. Für Luka war das die Erfüllung eines der
gesetzten Ziele, und der erste Moment in dem er zum Ein-
satz in der höchsten Schweizer Spielklasse kam, weckte in 
Luka die  unbeschreiblich schönen Gefühle. 

Sein Vertrag mit dem FC GC läuft auf ein Jahr und 
was dann kommt, weiss er nicht. Er spielte bereits in den 
Schweizer U-17, U-18 und U-19 Mannschaften und 
jetzt ist er in der U-20 Selektion. Für die Schweiz spielte 
er schon gegen Italien und Rumänien und für ihn wird 
es wesentlich schwieriger sein, sich einmal später für das 
kroatische Nationalteam zu entscheiden. Aber in ähnlicher 
Situation ist auch Rakitić gewesen und wir wissen wie dort 
der Entscheid ausgefallen ist. Luka’s Lebensmotto, und 
gleichzeitig der Rat für die jungen Talente ist, immer trai-
nieren und arbeiten an sich selbst mehr als die Anderen, 
damit man besser von ihnen wird, denn nur so kommt 
man zum Erfolg.  
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SLIKARSTVO - IZLOŽBA

Izložba 
Željke Bratoljić-Melkay i Roselyne Pantli 

AUSSTELLUNG IN DER GALERIE AN DER REUSS 
IN BREMGARTEN
IZLOŽBA U GALERIJI AN DER REUSS U BREMGARTENU
 
ŽELJKA BRATOLJIĆ-MELKAY, članica grupe hrvatskih likovnih 
umjetnika u Švicarskoj “Kravata” i njena švicarska kolegica 
Roselyne Pantli, od 4. do 18. studenog 2007. izložile su svoje slike 
na zajedničkoj izložbi u Bremgartenu. Izložbu je otvorio vlasnik 
galerije Josef Zwyssig. Na otvorenju je nevelik prostor galerije bio 
prepun posjetitelja.

Željka Bratoljić- Melkay i Roselyne Pantli na otvorenju 
izložbe / Željka Bratoljić-Melkay & Roselyne Pantli an 
der Vernissage

Željka Bratoljić-Melkay: Ružičasti kristal / Rosaroter Kristall

Željka je izložila slike na temu žene – ljepota tijela, žena kao majka 
i kao simbol plodnosti. Slike sugeriraju i oslobođenje žene iz oko-
va koje joj nameću društvo i okolina, razbijanje okvira u kojima je 
sputana, izlaženje na slobodu i potpunu afirmaciju njene ličnost.

Željka je po zanimanju veterinar i radi u svojoj struci. Doktorirala 
je 1994. u Zürichu. Slikarstvom se bavi odmalena. Već 1973. je 
slikom Soba moje bake osvojila prvu nagradu za mlade slikare. 
Pohađala je razne tečajeve i afirmirala se kao slikarica, ilustratorica
i karikaturistica. 



EKSPLOZIJA BOJA I OBLIKA 
izložba slikarica iz grupe Kravata

Galerija “An der Reuss“ Josefa Zwissiga (www.galeriereuss.ch) u Bremgartenu ugostila članice 
Hrvatskog kulturnog kluba i grupe likovnih umjetnika u Švicarskoj “Kravata“ 

Apstrakcija Zlate Marije KönigTriptih Sibile Bartod s keltskom simbolikom

gore - Sandi Paučić otvara drugi dio izložbe Kravata. Uz njega 
umjetnice Sibila Bartod (lijevo), Iris Smokvina i Zlata Maria König

Zahvaljujući i hrvatsko-švicarskim umjetnicima, mala ga-
lerija u Bremgartenu doživljela je eksploziju boja i oblika. 
Izložba članova grupe „Kravata“ održala se u dva dijela, 

u proljeće i jesen 2007. Prvi dio (Nada Schönenberger-Petrak, 
Anto Lukenda i Željka Bratoljić-Melkay) postavljen je u proljeće 
a drugi (Iris Smokvina, Sibila Bartod i Zlata Maria König) otvoren 
je 25. studenog 2007. Uglavnom je svačiji ukus bio zadovoljen. 
U prizemlju Antini nostalgični kolaži, na katu Željkine uljane slike 
živih boja i velikog formata pored Nadinih višestruko nagrađi-
vanih skulptura žena-riba. Centar zbivanja je predstavljala žena, 
tajanstvena, erotična, nostalgična. Na drugoj izložbi je također 
žena bila centar zbivanja, ali ovaj put u ulozi umjetnice. Irisine 
vješto prikrivene poruke u pejsažima živih boja nadopunjuje 
lutak Bond 158, oslikan istim brojem aktova. Crna podloga znak 

je tajanstvenosti ali i umora od tolikih poduhvata i osvajanja, te 
se na prvom katu odmah regeneriramo vatrometom boja. Zlata 
se predstavila apstrakcijom i sve nas iznenadila. Sibila je svoje 
slike, uglavnom zagasitih uljanih boja i velikog formata na temu 
keltska simbolika, upotpunila objašnjenjima jer pristup njenim 
djelima to i zahtijeva. Izložbe su ispunile svoju svrhu, a to su vi-
zualni užitak i poticaj na razmišljanje. To je naglasio i predsjednik 
grupe, povjesničar umjetnosti Sandi Paučić u svojim uvodnim 
riječima. 

Posjećenost izložbe je bila iznad očekivanja. Vlasnik galerije 
nas je iznenadio susretljivšću, ali nas nije iznenadilo da su mu se 
osim naših slika dopala i hrvatska vina.

Iris Smokvina
Foto: Zvonimir Mitar

lijevo - Iris Smokvina i Bond 158




